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 چكیده

فرهنگ به عنوان    ، ی از دو دهه است که در آموزش زبان خارج   ش ی ب 
تدر  پنجم  راهبرد شود ی م   س ی مهارت  تعارف  که    ی ارتباط   ی .  است 

اول   ی خارج   آموزان ی فارس  فارس   ن ی در  زبان  با  خود  آن    ی مواجهات  با 
م روبه  کارگ   شوند ی رو  به  و  فهم  مهارت  و  دانش  نداشتن  آن    ی ر ی و 
ارت   تواند ی م  سوء  به  مرور   باط منجر  برخ   ی شود.  را   ی بر    ن ی تر ج ی از 

  ک ی به    از ی )آزفا( ن   ی به عنوان زبان خارج   ی آموزش زبان فارس   ی ها کتاب 
دهد. مقاله  ی آموزش تعارف را نشان م   ی برا   ی و آموزش   ی زبان   رساخت ی ز 

تلاش  ا   ی حاضر  آوردن  فراهم  جهت  در  طر   رساخت ی ز   ن ی است    ق ی از 
موقع   ی منسجم   نسبتا    ر ی تصو   م ی ترس  ساختارها   ارکردها ک   ها، ت ی از    ی و 
روزمر   ی زبان  ا ی بوم   زبانان ی فارس   ۀ تعارفات  در  پ   ن ی .  تعارفات    کره ی تتبع 

( در چهارچوب طرح ادب و تعارف  1398)   ی فراهم آمده توسط کلانتر 
تعارف    ت ی موقع   9شد. در مجموع    ی بررس (  1397) ی  کوتلاک  پرکاربرد 

  ، ی سگزار درخواست و پرسش، سپا   ، یی را ی مکالمه، پذ   / دار ی شامل آغاز د 
آمد    اب، ی داد و دهش، حضور و غ   ق، ی و تشو   د ی تمج   ، ی و همدرد  ی همدل 

  ت ی هر موقع  ی داده شد. سپس کارکردها  ص ی تشخ  دار ی د  ان ی و رفت و پا 
سازوکارها  و  ن   ان ی ب   ی زبان   ی مشخص  ا   ز ی تعارفات  شد.     ن ی جستجو 

  ی ر ی گ بهره   ی دستور تعارف برا   ن ی تدو   ی به سو   ی مقدمات   ی پژوهش گام 
ته  تدو   ه ی در  فارس   ی ها کتاب   ن ی و  زبان  طبعا   ی آموزش  و  در    است 
 گذار است.   تأثیر تعارف    ی ر ی ادگ ی آموزش و    ل ی تسه 

بووه عنوووان زبووان  یتعارف، فرهنگ، آموووزش زبووان فارسوو   :هاکلیدواژه

 .یاجتماع یزبانشناس ،یزبان یها، کارکردها و سازوکارها تیموقع ،یخارج

 

Abstract 

It is more than two decades that culture has been 
taught as the fifth skill for foreign lan-guage 
learners. Ta’arof is a communicative strategy that 
Persian learners need to use in their very initial 
interactions with Iranian socie-ty, and a lack of 
knowledge and skill may cause miscommunication. 
A review of some of the most popular Teaching 
Persian as a Foreign Language (TPFL) textbooks 
shows the need for a pedagogical and linguistic 
framework for teaching ta’arof. The present article 
is an at-tempt to provide such basis by portraying a 
rela-tively cohesive picture of ta’arof situations, 
functions and linguistic structures through in-
vestigating ta’arof in native-speakers’ daily 
conversations. In this research a corpus of ta’arof 
collected by Kalantari (2018) was inves-tigated 
based on Koutlaki’s (2018) framework of 
politeness and ta’arof. The findings showed nine 
situations of ta’arof including conversation onset, 
reception, request and enquiry, gratitude, empathy 
and sympathy, appreciation and en-couragement, 
donation and receiving gifts, states and actions, 
coming and going and con-versation disclosure. 
Then, the functions in each situation and the 
linguistic structures used to express ta’arof were 
examined. The research took a preliminary step 
towards a grammar of ta’arof which could be used 
in compiling TPFL textbooks and facilitating 
teaching and learning of ta’arof. 

Keywords: Ta’arof, culture, Teaching Persian as a 

Foreign Language(TPFL), situations, functions, 

linguis-tic strategies, sociolinguistics. 
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  مقدمه
در هوم تنیودگی آمووزش زبوان و فرهنوگ و ضورورت   امروز

آموزش توامان آنها امری مقبول در نزد متخصصان و متولیان 
دارد که از آن های متعددی  فرهنگ مؤلفه   .آموزش زبان است

موذه،،   /آداب و رسوم، تاریخ، ادبیات، دین  توان به جمله می
تجارت، الگوهای   /شغل  /معاشرت، کار  /تعارف  /جنسیت، ادب

نیز بوه   فرهنگو آموزش    اشاره کردخانوادگی، باورها و عقاید  
ر شومابیهای  مؤلفه این    آموزش  ۀ ناچار لازم است در برگیرند

توانود زبوانی می-فرهنگوی    هایظرافتعدم آگاهی از  .  باشد
 . منجر به سوءبرداشت و حتی گاهی شرمساری گوینده شود

از آنجا کوه فرهنوگ ایرانوی فرهنگوی کهون و بنوابراین 
پیچیده اسوت، موضووع آمووزش فرهنوگ در آمووزش زبوان 

نگورش .  یابودزبانان اهمیتی دوچندان میفارسی به غیرفارسی
نشان داد که فرهنگ و هویت ایرانوی (  1386)سنجی داوری  

مولفۀ مختلف شامل ادب و   18ای از  مشتمل بر شبکۀ پیچیده 
دوستی و احترام بوه پودر و موادر، پایبنودی بوه آداب و مهمان

های رسوم اجتماعی و دینی، قومیت، تعلق به جغرافیا و مکان
خاص، اقتصاد، هنر، زبان و ادبیات، تاریخ و تمودن باسوتان و 

های ممیوز یکوی از مشخصوه .  معاصر، ورزش و سیاست است
اسووت کووه میوول مولفووۀ ادب و « تعووارف»فرهنووگ ایرانووی 

گیووورد کوووه آمووووزش آن بووورای دوسوووتی قووورار میمهمان
این پدیده   .زبانان مهم و در عین حال پیچیده استغیرفارسی

ا آنجا تقریبا در تمامی تعاملات روزمرۀ ایرانیان مشهود است، ت
آیینوی فارسوی در ن ور گرفتوه عنوان عنصر اصلی ادب  که به 
؛ 71-92: 2001، 2؛ عسووووجدی1986، 1بوووویمن)شووووود می

تعووارف همچنووین از اهمیووت بووالایی در (. 2002، 3کوووتلاکی
فرهنگوی میوان ایرانیوان و ارتباطات ایرانیان و ارتباطوات بین

 (. 108: 2005عموزاده و توانگر، )غیرایرانیان برخوردار است 
است و باعو    برای غیرایرانیان مبهم  تعارفبا این حال،  

شود تا آنجا که حتوی گواهی اینروور برداشوت تفاهم میسوء
آزاد )شود که ایرانیان در رفتارهوای خوود صوادی نیسوتند  می

ارزیابی غلوط از (.  196-209:  1389ارمکی و بیکران بهشت،  
که با دیگر عناصر فرهنگوی و   ایرابره وضعیت تعارف و نوع  

شود کوه   ایهای عمده بد فهمی  أمنش  تواندمیاجتماعی دارد،  
سیاحان و سیاستمداران و منتقدان اجتمواعی ایرانوی و غربوی 

آزاد ) اندشوده گذشته در مورد ایوران بودان دچوار   سدۀ طی دو  

 
1. Beeman 

2. Asdjodi 

3. Koutlaki 

بوه ایون ترتیو،، لازم (.  197:  1389ارمکی و بیکران بهشت،  
برای درک درست روابط و امکان برقراری   آموزانفارسیاست  

ارتباط با استفاده از زبان فارسی، بوا کارکردهوا و سواختارهای 
کار اجتماعی و زبانی تعارف آشنا شوند و آنها را به درستی بوه 

های آموزش زبان فارسوی این در حالیست که در کتاب.  ببرند
زبانان، آموووزش فرهنووگ همووواره در حاشوویۀ بووه غیرفارسووی

با ایون کوه در برخوی از .  بوده است  ...آموزش دستور، واژه و  
آنها به طور پراکنده به موضوع تعارف و آمووزش آن پرداختوه 
شده، ابعاد مفهومی و آموزش زبوانی  تعوارف هنووز در قوالبی 

هوا و منسجم و ن ام مند ترسیم نشوده اسوت توا انوواع نقش
هایی با تمرکز بور آمووزش درسهای تعارف در طرح  موقعیت

فرهنگ تعارف تهیه و تدوین شود، بنابراین پژوهش حاضر بوا 
های تعوارف از ها و موقعیتنقشبندی  طبقه هدف استخراج و  

از تعارفات واقعی انجام شده است تا راهنمایی بورای ای  پیکره 
. زبانان باشودتدوین درسنامۀ آمووزش تعوارف بوه غیرفارسوی

هوا و کارکردهوای هوا، بافتآموزان بوا موقعیتآشنایی فارسی
مختلف تعارف از طریق گنجاندن محتواهای مرتبط اندیشیده 

آموزش زبان فارسی در فهم و کاربرد درست   هایدرسنامه در  
به بیان دیگر، تهیه و تدوین متون آموزش .  تعارف ضروریست
در درجه اول نیازمنود ترسویم   زبانانغیرفارسیزبان فارسی به  

تصویر منسجم و جامعی از ابعاد مختلف تعارف است که ایون 
بووه  کوشوودمیمقالووه فووتب بووابی در ایوون سوومت و سووو کووه 

 :های زیر پاسخ دهدپرسش
 های تعارف ایرانی چیست؟ترین موقعیترایج. الف
 تعارفات در هر موقعیت چه کارکردهایی دارند؟. ب
ساختارهای زبانی تعارف کدامند و آموزش آنها با تدریس و .  ج 

 تدوین کدام مباح  واژگانی و دستوری تناس، دارد؟

 مروری بر پیشینه پژوهش
زبان   در  تعارف  و  ادب  کاربردشناختی  مفهوم 

 فارسی 
سووازی در توولاش بوورای شفاف( 172 -1: 1997) 4کوووتلاکی

زیادی بورای غورب فرهنگ معاصر ایران که به ن ر او تا حد  
هوای اجتمواعی و ناشناخته است،  به توصیف تعوارف و ارزش

بندی ن وام ادب فارسوی و در جامعۀ ایران، طبقه   5ادراک ادب
او بوا .  اسوتفارسوی پرداختوه    6تجزیه و تحلیل عناصر وجهۀ 

 
4. Koutlaki 

5. politeness 

6. face 
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از ای  پیکوره های میودانی از مکالموات طبیعوی  تهیه یادداشت
کورده و بوا تحلیول آنهوا نتیجوه   آوریهای طبیعی جموعداده 
که مفهوم وجهه در فارسی شامل دو مفهوم عامیانوۀ گیرد  می

کند که هور فوردی استدلال می  او.  است  1شخصیت و احترام
راهبردهای ادب در فارسی را به من ور آشکار کوردن احتورام 
خود و در عین حال حفظ و تقویت شخصیت متعاملان اتخوام 

کوووتلاکی بوور آن اسووت کووه الگوووی ادب بووراون و . کنوودمی
هوای فارسوی را بوه توانود داده نمی(  1987،  1978)  2لوینسون

های ایون او یکوی از کاسوتی.  بخش توضیب دهدطور رضایت
های هنجواری ادب بوه لحوا  گرفتن جنبه چارچوب را نادیده 

های هنجوار اجتمواعی ادب در چوون جنبوه .  دانداجتماعی می
است که اگور یوک فورد خوارجی زبان فارسی آن اندازه مهم  

حتی اندکی از آنها عدول کند، کلام و به تبع آن رفتار او غیور 
همچنین به اعتقاد وی، الگوی براون و .  شودمؤدبانه تلقی می

لوینسون بر برآورده کردن نیازهای وجهۀ فردی اسوتوار شوده 
است و نیازهای وجهۀ گروهی کوه عمودتا در جواموع مشوری 

شوود را نادیوده گرفتوه زمین و از جمله ایران مهم قلمداد می
های ایون الگوو را این پژوهشگر یکی دیگور از کاسوتی.  است

گفتارهوای بسویار عدم توجه به چندکارکردی بودن برخی پاره 
اشارۀ او بوه کاربردهوای زبوانی مودبانوه .  داندرایج فارسی می

است که در آنها وجهۀ مخاط، و وجهۀ گوینده به طور مشابه 
ها را کوتلاکی این کاستی.  گیردقرار می  تأثیرمشابه تحت  یا نا

از طریق بازاندیشی مفاهیم وجهه و ادب فارسی  در چارچوبی 
، (هموان)که حاصل تلفیوق آثوار بوراون و لوینسوون    گسترده 
 (1983)  5، لوی (1981)  4، فریزر و نولن(1990،  1975)  3فریزر
 .است رفع کرده است(  4199) 6و مائو

مبحو   ( 209 -169:  1389) آزاد ارمکی و بیکران بهشوت  
ترین مسائل جامعوۀ ایرانوی از  تعارف را به عنوان یکی از اساسی 

آنهوا تعوارف را متضومن  . کننود شناسی بررسوی می من ر جامعه 
درخواستی از سوی گوینده و امتناعی از سووی شونونده و آن را  

داننود و  می (  به معنوی دوری حسوی ) وابسته به فاصلۀ اجتماعی  
کنند که به همین دلیل است که دو فورد صومیمی  استدلال می 

آنها توضیب  .  توانند بدون تعارف با یکدیگر ارتباط برقرار کنند می 
دهند که در فاصلۀ اجتماعی زیواد کوه کارکردهوای متقابول  می 

گونه هسوتند یعنوی صورفا  موقتی هستند، تعارفات لف ی و بازی 
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شود و دقیقا به همین دلیل  برای رعایت هنجار جامعه انجام می 
اسووت کووه در صووورتی کووه یکووی از دو طوورف مکالمووه قاعوودۀ  

امتناع را رعایت نکند، منجر به ناخشنودی و احتمالا    / درخواست 
وضووعیت خشوونودی و ناخشوونودی از  .  درگیووری خواهوود شوود 

مکالمات مبتنی بر تعارف وقتی که فاصله اجتماعی نه دور و نوه  
ها از  آنها برخی از ناخشونودی .  نزدیک باشد، متفاوت خواهد بود 

گرای ایرانی و بخشی را نیز  مکالمات را محصول مهنیت تعارف 
آنهوا  .  داننود محصول تضاد میول درونوی دو طورف مکالموه می 

ناخشنودی را لزوما مورتبط بوا عودم صوداقت یکوی از طورفین  
دانند و معتقدند که بوی صوداقتی و ناخشونودی بوا  مکالمه نمی 

آنها به ایون  .  ساختار تعارف پیوند یافته است و نه با کارکرد افراد 
رسند که دژکارکردی تعارف به دلیل تفوی بورون بور  نتیجه می 

درون است، به این معنی که جامعه از افراد انت اراتی دارد که با  
در نهایت تعارف را فرایندی  .  تمایلات درونی آنها منربق نیست 

همچنوین  .  داننود همسو با پنهان کردن درون از دید دیگران می 
شووهرها بووا جوامووع  آنهووا بووه مقایسووۀ کیفیووت تعووارف در کلان 

رسوند کوه چوون در  پردازند و به ایون نتیجوه می تر می کوچک 
جوامع کوچکتر تضاد بین درون و برون به شدت ایون تضواد در  
کلانشهرها نیست، بنابراین تعارفات در جواموع کووچکتر کمتور  

 .  شوند منجر به ناخشنودی می 
کوشود وجوه تموایز ادب و می(  123  -105:  1395)فایکا  

تعارف را با بررسی ریشۀ واژۀ تعارف و سابقۀ آن در ایران قبل 
از اسلام تبیین کند و سپس به بررسی شباهت مفهوومی واژۀ 

Hoflichkeit   در زبان آلمانی با معادل آن یعنوی تعوارف در
نقول   7ای از گوتوه در همان ابتدا جمله .  پردازدزبان فارسی می

موؤدب »کند که بور تصونعی و غیرواقعوی بوودن مفهووم  می
کند و تعارف را ابزار تن یم رابروۀ اجتمواعی اشاره می«  بودن

کند که تعارف ایرانی به سومت زنی میکند و گمانه معرفی می
او (.  106:هموان)در حال گوذار باشود    Hoflichkeitمفهوم  

توان کارهای گوناگونی را بوه تعارف میدهد که با  توضیب می
انجام رساند، مثلا برقرار کردن رابره، میوزان کوردن آن و یوا 

او متذکر موی شوود (.  111:همان)حتی حفظ فاصلۀ اجتماعی  
که رفتار اجتماعی در دو نوع مودبانوه و غیرمودبانوه  خلاصوه 

ضومن . شود و ممکن است رفتاری خنثوی داشوته باشویمنمی
اینکه انواع رفتارهای مودبانه و غیرمودبانه را در دو طبقوه بوه 

افزاید که مثلا تعارف به جای او می.  دهدجا و بی جا جای می
وقتی (  113:  همان)فایکا  .  تواند آزاردهنده باشدمودبانه نیز می

 
 ( 2گوته، فاوست ) گوییمی  غووقتی مودبی یعنی در  .7
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گوید تعارف را به دو دستۀ بویش از سخن از کمیت تعارف می
دهود وی نشوان می.  کنداندازه و شاه عبدالع یمی تقسیم می

تواند معنا و مفهووم نمی Iranian politenessکه اصرلاح  
تعارف را چنانچه در جامعۀ ایرانی است، تبیین کند چراکه این 

دهد و این اصرلاح هر دو مفهوم تعارف و ادب را پوشش می
 .دو مفهوم اخیر اگرچه همپوشانی دارند، مترادف نیستند

تعووارف را در طبقووات کلامووی، ( 108 :1387علیرضووایی )
عملی، فراکلامی، کتبوی، شوفاهی، بوا نزدیکوان و خویشوان، 

. او اهووداف کنوودبندی میتقسوویمشووده ریزیبرنامه  اتفوواقی و
های ارزشو منزلت اجتماعی، حفظ شأن  تعارف را نشان دادن

. او تعارفی کندمیاجتماعی، تشخص و نیز کس، سود معرفی  
را که برای کس، سوود باشود را بوا لفوظ »چاخوان« از سوایر 

( و آزاد ارمکوی 1986با بیمن)صدا  هم. او  کندمیتعارفات جدا  
( خاستگاه تعارف را تقابل میان درون 1389)  و بیکران بهشت

. دانووودمیو بیووورون و نیوووز سلسوووله مراتووو، و برابوووری 
علیرضایی)همان( برخی از افعال، ضومایر و عنواوین و القواب 

 . شماردبرمیمتضمن تعارف را 
بووه موضوووع ادب در  (431 -413: 2017)مقوودم مرادی

پاسخ به تعریف و تحسین در بوین دانشوجویان دختور ایرانوی 
وی در این مقاله موضوعات مورد تحسوینی ماننود .  پردازدمی

توانوایی و ظواهر را    /هوا، شخصویت، مهوارتتعلقات و دارایی
دختوران  است که است و به این نتیجه رسیده بررسی کرده  

، «موضوع مورد تعریف و تمجید»ایرانی با توجه به سه مولفۀ  
بووه تعریووف و « بووار فرهنگووی»و « کننده تحسووینجنسوویت »

دانشوجویان .  دهنودهای مختلفی پاسوخ میتحسین به شکل
دختر در پاسخ به تمجیود از راهبردهوای ادب شوامل تعوارف، 

، شوأن و پاسوخ مثبوت 1نفسی، مقابله به مثول مثبوتشکسته 
آنها به جنسیت های  پاسخضمن اینکه  .  استفاده کردند  2دوگانه 

نیووز وابسووته اسووت، بووه ایوون ترتیوو، کووه اگوور کننده تحسوین
مونو  باشود، دختوران بیشوتر بوا راهبردهوای گننده   تحسین

دهنود در تعارف، رفتار متقابل و پاسخ مثبت دوگانه پاسوخ می
مذکر باشد، آنها بیشتر با راهبردهای   کننده تحسینحالیکه اگر  

 . دهندنفسی پاسخ میشأن و شکسته 
ای کوه در مقالوه (  509-934:  1990)  3ایساک و کولارک

نویسند، دعوت را به سه دسوتۀ می  4های صوریدربارۀ دعوت
هوای آنها دعوت. کنندصوری، غیرصادقانه و واقعی تقسیم می

 
1. hyper reciprocation 

2. double positive response 

3. Issacs & Clark 

4. ostensible invitations 

دانند که برای حفظ همزمان وجهوۀ هایی میصوری را دعوت
بنوابراین ایون .  گیوردگوینده و مخاط، مورد استفاده قرار می

. افتنوودهووایی دوسووتانه اتفووای میهووا معمووولا در بافتدعوت
توانود داند که مخاطبش نمیهایی که در آنها گوینده میبافت

ضومن اینکوه گوینوده بوا ایون دعووت، .  دعوت را قبول کنود
بووا ایوون . کنوودمخاطوو، خووود را متوجووه معووذوریت خووود می

کنود و هاست که مخاط، با گوینده تعامل همدلانه میآگاهی
: 1990)بنوابراین ایسواک و کولارک  .  کنوددعوت او را رد می

های صوری را دارای چنود مشخصوۀ زیور دعوت  (934-509
گوینده علم به این موضووع دارد کوه قبوول دعووت :  دانندمی

برای مخاط، ممکن نیست، گوینده به هی  وجه مخاطو، را 
کند، اصرار نمی ورزد، بلکه دعوت را با ترغی، به پذیرش نمی
کند و زمان و مکان و سایر مشخصوات شک و تردید بیان می
ضمن اینکه حرکات بدنی گوینوده .  گذاردآن را مبهم باقی می

طوری است که مخاط، را متوجوه تمایول (  …مثل نگاه و  )
: 1990)کولارک  ایسواک و  .  نمایوددعوت میگوینده برای رد  

یووا  5شوووند کووه بحوو  زبووان صوووریمتووذکر می (934-509
فقط به دعووت محودود  زبان 6کاربردهای صوری و غیرجدی

توان اقولام متنووعی از ایون نووع را میول شود، بلکه مینمی
قورار داد کوه  7تر کارکردهای گفتواری صووری برچس، کلی

شامل عذرخواهی صوری، پیشنهاد صووری، پرسوش و پاسوخ 
او . شووودمی …صووری، تقودیر صووری، تبریوک صووری و 

شوده  نقول( 1974:4)گافمن  شود که  متذکر می(  506:  همان)
کواربرد غیرجودی »نیز میول برچسو،  (  در ایساک و کلارک

، دسوت 8ادا در آوردن  /مواردی چون نقش بازی کردن«  زبان
 ...و    11تضاد غیرمنت ره ،  10(تکه انداختن)، طعنه زدن  9انداختن
کند و معتقد است که این اقلام نیز با دعوت صوری اشاره می
 . هایی دارندشباهت

 آموزش ادب و تعارف به خارجیان
بووا اسووتفاده از ( 112 -93: 1397)چ جعفووری و غیوواثی زار

گفتوار و ن ریوۀ کنش( 1971) 12شناسی صووری زیمولجامعه 
شناسوووی بوووه بررسووی جایگوواه در زبوان( 1962) 13آسووتین
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6. non-serious 
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8. role play 
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های در آمووزش زبوان فارسوی و پیچیودگی« تعارف ایرانوی»
های نتوایج پژوهش نشان داده تعارف.  اندکلاموی آن پرداخته 

کلامووی و غیرکلامووی ایرانیووان در آموووزش زبوووان فارسوووی 
های بیوانی، ازن ور عنووان زبوان دوم، علاوه بر پیچیودگیبوه 

آمووووزان خوووارجی دشووووار و گووواه صوووری نیووز بوورای زبان
آنها این مشکل را به آشونا نبوودن .  غیرقابول رمزگشایی است

زبان بوا سواختارهای اجتمواعی تعوارف آموزان غیرفارسیزبان
پژوهش تودوین   این.  دهندهای گفتاری آن نسبت میو کنش

های فرهنگی تعووارف را بیشوتر در منابع آموزشی که ظرافت
های مواجهوه بوا تعوارف را از طورف دشوواریگیرنود  ن ر می
 .کندزبوان کمتور میآمووزان غیرفارسویزبوان

از اسوتخراج تعارفوات از    پس (  15  -1:  1398) کلانتری  
هوای واقعوی  از متون داستانی فارسی، موقعیت ای  گزیده دل  

وی سپس اصول ششگانۀ  .  کند می کاربرد تعارف را فهرست  
جسوتجو کورده و نشوان  هایش  داده را در  (  1983) ن ریۀ لی  

هوای تعوارفی در زبوان  که درصد بوالایی از عبارت دهد  می 
همچنین براساس  .  اند گرفته فارسی حول اصل درایت شکل  

تورین کوارکرد  بیش «  فرمودن » های این پژوهش فعل  یافته 
تعارفی را در میان افعال فارسی دارد و علت را اطلای آن به  

.  دانود می   ... معانی مختلف خوردن، گفتن، آمدن، نشسوتن و  
هوایی بورای آمووزش تعوارف در زبوان  درس   کلانتری طرح 

 . دهد می فارسی نیز پیشنهاد  
های  کوشش های پیشین نشان داد اگرچه  مرور پژوهش 

درخوری در توصیف و تعریف مفهوم و جایگاه تعارف انجوام  
شده است، در ارتباط با کیفیوت آمووزش ادب و تعوارف بوه  

معدودی انجوام شوده اسوت و هنووز  های  پژوهش خارجیان  
های تعارف و  ها و موقعیت مند از اهداف، نقش تصویری ن ام 

شیوه گنجاندن آنها در دروس آمووزش زبوان فارسوی ارائوه  
بوا  کوشود  می به همین دلیول، پوژوهش حاضور  .  است نشده  

پیشووین، فهرسووتی  هووای  های پژوهش یافتووه بازاندیشووی  
هوووا و  و نسوووبتا جوووامع از اهوووداف، نقش شوووده  بندی طبقه 

هایی زبانی از آنها فراهم  های تعارف به همراه نمونه موقعیت 
آمووزش زبوان فارسوی بوه  های  درسونامه آورد تا نگارندگان  

ای  گرایانه زبانان با رجوع به آن بتوانند درک واقع  غیرفارسی 
از مفهوم و کارکرد تعارف در فرهنگ ایرانی یافتوه و موفوق  

از این بخش از فرهنگ ایرانی بورای  تری  دقیق به بازنمایی  
خووارجی شوووند و نیووز بتواننوود بووه طریووق  آموزان  فارسووی 

به آموزش تعارفات مرسوم زبان فارسی و نقش  مندتری  ن ام 
 . ارتباطی هر یک بپردازند 

 چارچوب نظری
کوتلاکی دربوارۀ مبنای ن ری پژوهش حاضر، پژوهش جامع  

و ادب ایرانووی اسووت کووه بوور پایووۀ ارزیووابی انتقووادی  تعووارف
کووتلاکی ضومن .  های مهوم ادب انجوام شوده اسوتن ریه 

های ادب، از تلفیق آنها چهارچوبی را برشمردن نقایص ن ریه 
داده های ادب فارسی و از جمله تعارفوات را دهد که  ارائه می

او معتقوود اسووت کووه الگوووی ادب بووراون و . کنوودتوجیووه می
های ترین ن ریوه با اینکوه از جوامع(  1987و  1978)لوینسون  

های پیشین، ادب را ماتوا  مورتبط ادب است و بر خلاف ن ریه 
ای که هر  فرد بورای خوود تصور عمومی»به وجهه یا همان  

دانوود و توصوویف مفصوولی از ، می(61: 1987« )قایوول اسووت
هوای تهدیودگر وجهوه بوه دسوت راهبردهای جبوران کارکرد

داند کوه از شودت دهد، ادب را متشکل از راهبردهایی میمی
عمل کارکردی که وجهۀ مثبت یا منفی مخاط، و گاهی نیوز 

( 1397)  به ن ر کووتلاکی.  کاهندکند، میگوینده را تهدید می
یکی از ایرادات اصلی این چهارچوب برای زبوان فارسوی، آن 
است که در آن جنبۀ اجتماعی و هنجاری ادب کواملا  نادیوده 

افزاید که در زبان فارسی هماننود زبوان او می.  شودگرفته می
اجتموواعی  چینووی ناکووامی در رعایووت ادب موجوو، مجووازات

شود و جنبۀ هنجار بنیاد ادب آنچنان نیرومند است که اگر می
کارکرد خاصی با هنجارهای اجتماعی تروابق نداشوته باشود، 

به همین دلیل کوتلاکی در چهارچوب .  گرددادبی تلقی میبی
ای ن ارتی قایول تحلیلی خود برای ادب در زبان فارسی جنبه 

کوتلاکی دیگر ایراد وارد بر مدل براون و لوینسون را .  شودمی
زیاد او بر نیازهای وجهوۀ فوردی و غفلوت از نیازهوای   تأکید

که در برخی از جوامع و از جمله ایران بسویار -وجهۀ گروهی  
 . داندمی -مهم است

بوه  )   در زبان فارسی، وجهۀ منفوی (  1397) به ن ر کوتلاکی 
که در مودل ادب بوراون و  ( معنی حق مسلم آزادی عمل فردی 

به علاوه، او بور  .  لوینسون مرکزیت دارد، آن اندازه اهمیت ندارد 
این باور است که مفهوم تحمیل که در مدل براون و لوینسوون  

ایرانوی  ارتباط مستقیمی با وجهۀ منفی دارد، چنودان بوا جامعوۀ 
متناس، نیست، زیورا در فرهنوگ ایرانوی نشوان دادن احتورام،  

کوتلاکی در بررسی  . رسانی ارزش بالایی دارد مشارکت و کمک 
های تهدیدگر وجهه نشوان موی دهود  خود درباره برخی کارکرد 

های ارتقا دهندۀ وجهه  ها در زبان فارسی کارکرد که این کارکرد 
کنوود کووه در جامعووۀ ایرانووی  او اضووافه می .  آینوود بووه شوومار می 

هووا  ها و دعوت نوازی، تعووارف غووذا و دیگوور خوودمت مهمووان 
چیزی شوبیه بوه  ) دهندۀ توجه به شخصیت مخاط، است  نشان 
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هوا کوه  ، به این ترتی،، تعارف ( وجهۀ مثبت اما نه همسان با آن 
بیان احساسات صوادقانۀ    ند به منزلۀ ا غالبا  با اصرار فراوان همراه 
کووتلاکی  .  شوند و نه تحمیلی بر او گوینده به مخاط، تعبیر می 

هوا ممکون  کند که با این که این پیشنهادها و دعوت اضافه می 
شوود، ایون دیون،  است موج، مدیون شدن مخاط، در آینوده  

دِینی است که در جریان رویدادهای تعواملات انسوانی طبیعوی  
نگاشتی او، مخاطبان، ایون  گردد و براساس مرالعۀ قوم تلقی می 

هووا را محدودکننووده آزادی عموول خووود  پیشوونهادها و دعوت 
ناپذیری از زندگی اجتمواعی خوود  بینند، بلکه بخش اجتناب نمی 

 .  کنند قلمداد می 
این موضع براون و لوینسون (  1397)به علاوه، کوتلاکی  

را که پذیرش تعریف و تمجید توسط مخاط،، به (  1987:68)
رسواند در خصووص فرهنوگ وجهۀ مثبت گوینده آسوی، می

تفسویر او از ایون موقعیوت در زبوان .  1یابودایرانی صادی نمی
فارسووی ایوون اسووت کووه چووون در فرهنووگ ایرانووی فروتنووی 

 تأییودآیود،  ترین ویژگی یک فورد موؤدب بوه شومار میمهم
مستقیم تعریوف و تمجیود کواملا  غیرمعموول خواهود بوود و 
بنابراین پاسخ معمول مخاطو، بوه تمجیود گوینوده، تعریوف 
متقابل از او یا مخالفوت بوا تعریوف اسوت و بوه ن ور او ایون 

ها ارتقا دهندۀ وجهۀ گوینوده و مخاطو، هسوتند، زیورا پاسخ
گوینده با فروتنی، انربوای خوود بوا هنجوار جامعوه را نمایوان 

سازد و با تعریف متقابل از مخاط، علاقه و احترام به او را می
نکته مهم این است که توجه گوینده به وجهوۀ .  دهدنشان می

ای کوه مخاط،، ارتقادهندۀ وجهۀ خود و مخاط، است، نکته 
 .نادیده گرفته شده است( 1987)در ن ریۀ براون و لوینسون 

معتقد است که مدل براون و لوینسوون (  1397)کوتلاکی  
گفتارهای مودبانه، قابلیت با غفلت از چند عملکردی بودن پاره 

آمیز زبووان فارسوی را از خووود سوول، هووای تعوارفتوجیوه داده 
یک فرد برای حفظ وجهۀ دیگران، باید تودبیری بوه .  کنندمی

کار ببرد که منجر به از دست دادن وجهۀ خود او نگردد؛ و در 
حفظ وجهۀ خود نیز باید مراقو، باشود کوارکرد او بوه وجهوۀ 
دیگران آسی، نرساند و در زبوان فارسوی اسوتفاده از الفوا  و 

در . بینوودعبووارات چنوود عملکووردی ایوون مهووم را توودارک می
( 1987)دیدگاه براون و لوینسوون  (  1397)مجموع، کوتلاکی  

کنود و را در توجیه ادب در فرهنگ ایرانی ناکارآمد قلمداد می

 
این  .  1 در  که  معتقدند  غربی  فرهنگ  بر  تمرکز  با  لوینسون  و  براون 

متقابل از گوینده یا  وضعیت مخاط، ممکن است خود را ملزم به تعریف  
ترتی،  کم  این  به  بداند و  اهمیت جلوه دادن موضوع مورد تمجید گوینده 

 . سازدوجهۀ خود را مخدوش 

توجهی او به تفواوت هوای بوین این ناکارآمدی را ناشی از بی
کند که براون و لوینسون به علاوه اشاره می.  داندفرهنگی می

هوای تعاملات عوادی روزموره را مشوحون از کارکرد(  همان)
در .  دانند که باید به نحوی جبران شوندای میتهدیدگر وجهه 

مدل کوتلاکی، ادب فارسی روشی برای ساختن جامعه بر پایۀ 
نیت و ارتقواء آن اسوت، نوه روشوی بورای حفوظ حسن  ایجاد

های تهدیدگر وجهه و یکوی ساختار آن بر پایۀ جبران کارکرد
 .از راهکارهای دست یافتن به این هدف تعارف است

کوووتلاکی در توودوین طوورح پیشوونهادی خووود، از اصووول 
نیز بهره جسته است چرا که او (  1983)ادب لی   (  راهکارهای)

ای اصوول اجتمواعی   /ای از دسوتورهاادب ایرانی را مجموعه 
کند و با پیروی از داند که هر فرد مؤدبی از آنها پیروی میمی

تواند روابوط خوود را گسوترش این اصول است که گوینده می
کوتلاکی معتقد اسوت .  گذار باشدتأثیردهد و بر جهان اطراف  

، ادب را پیوروی از (1983)و لوی   (  1977)که گرایس، لیکاف  
دانند، اما به اهداف عواطفی رفتوار مؤدبانوه اصول یا قواعد می

 . پردازندنمی
، (1397)بندی چهارچوب پیشنهادی کووتلاکی  در صورت

ای بین گوینودگان مفوروا اسوت وجود یک قرارداد محاوره 
زیوورا بووه ن وور او در جامعووۀ ایرانووی، ادب محصووور در قواعوود 

ای، بایود از قرارداد محواوره اجتماعی است و برای پایبندی به  
آن پیروی کرد و این کار مستلزم توجوه کوردن بوه نیازهوای 

 بوه ن ور اووجهۀ گوینده و شنونده اسوت و بوه ایون ترتیو،،  
اند و همزمان بوا پیروی از اصول و حفظ وجهه، به هم وابسته 

که در زبوان فارسوی دهد  میکوتلاکی نشان  .  هم وجود دارند
ایجاد حس خوب در مخاط، و اجتناب از دادن حس بد بوه او 

در .  ای اسوتبخشوی از قورارداد محواوره (  به میزان کمتوری)
ای فارسوی مجموع، کوتلاکی در طرح خود، قورارداد محواوره 

(PCC)2    و ارتقاء وجهوۀ شناختن  رسمیت  به  را به عنوان حق
شناختن و ارتقواء رسمیت  به    خود در تعامل و همچنین تکلیف

در ن ر (  و ناظرین تعامل، در صورت وجود)وجهۀ طرف مقابل  
کنندگان در تعامول، بوه گرفته است، بدین معنوا کوه شورکت

ای رفتار کنند که به لحوا  اجتمواعی رسند به گونه توافق می
قابل قبول باشد، تا وجهۀ آنها حفظ گوردد و ارتقواء یابود و در 

بوه ن ور او سوه اصول .  ای صورت گیردنهایت ارتباط مؤدبانه 
احتوورام، تواضووع و صوومیمیت میوول اصوول کلووی روش قوورار 

که در تعامل واقعی ایون مواضوع شود  میاو متذکر  .  گیرندمی
توانند همزمان در یک پاره گفتار اعموال شووند و توضویب می

 
2. Persian Conversational Contract 
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که این اصول سوه گانوه از طریوق راهبردهوای ادب دهد  می
یابند که هدف آنها حفوظ خاصی تحقق می(  تعارف)تشریفاتی  

وگو به طوور همزموان طرفین گفت(  شخصیت)و ارتقاء وجهۀ  
کووتلاکی در .  است و بدون آنها ارتباط پویش نخواهود رفوت

که راهبردهای تعارف با این کوه در شود  میعین حال متذکر  
بیشتر مواقع برخاسته از احساسوات واقعوی و صوادقانه اسوت، 

 . ممکن است گاهی غیرصادقانه هم باشد
فرهنووگ ایرانووی از جملووه  (1397) بووه ن وور کوووتلاکی

هایی است که در آن وجهه متوجوه هویوت اجتمواعی فرهنگ
است که مغایر با استقلال فوردی آرموانی فرهنوگ ای  آرمانی

او معتقد است که ماهیت بسیاری از راهبردهوای .  غربی است
در شروع و پایان مکالمات روزموره بلکوه تنها  نه  ادب فارسی،  

دهندۀ نشوانحتی در تعاملات تجواری عواطفی اسوت و ایون  
ای اسوت کوه اهمیت ایجاد، حفظ و ارتقواء روابوط در جامعوه 

کووتلاکی .  هنجار در آن وابستگی متقابل است و نه استقلال
را کمووابیش  (1994) مفهوووم هویووت اجتموواعی آرمووانی مووائو

مرابق با وجهۀ مثبت بوراون و لوینسوون و اسوتقلال فوردی 
دهد میاو توضیب .  داندمیآرمانی او را مشابه وجهۀ منفی آنها  

( یا وجهۀ منفوی)که جوامعی که دارای استقلال فردی آرمانی 
گفتارهوا ماننود پیشونهاد، دعووت، و هستند، برخی از کارکرد  

کوه جواموع دارای داننود، در حالیغیره را تهدیدگر وجهوه می
گفتارهوا این کوارکرد  (  یا وجهۀ مثبت)هویت اجتماعی آرمانی  

 .دانندوجهه میارتقادهندۀ را   
تعارف را (  2011)  1پینتودر مجموع، این پژوهش همنوا با  

کند که  قلمداد میاستفادۀ هنرمندانه و گاهی شعرگونه از زبان  
بروندادها و ابزارهای زبانی   ها،ها، نقشبافت  ها،اهداف، کانال

در اداموه برخوی از .  بیان آن قابل بررسی کاربردشناختی است
 .اندها شرح داده شده این جنبه 

 انواع تعارف از نظر کانال ارتباطی
تعارفوات .  کلامی و یا غیور کلاموی باشوندتوانند  میتعارفات  
آن دسته از تعارفات هستند که از طریق کانال نوشتار   2کلامی

تمرکوز ایون پوژوهش بور تعارفوات .  شووندمیو یا گفتار اجرا  
تعووارف غیرکلامووی بووه آن دسووته از . کلامووی گفتوواری اسووت

که از کانال بدن انسان و یا رفتارهای شود  میتعارفات اطلای  
که البته ممکن است همراه با یوا بودون شوند  میآدمی اظهار  

 
1. Pinto 

 بیانی   /زبانی .2

و کوردن  تع یمرفتارهوایی ماننود  .  تعارفات کلامی اجرا شوند
احتورام و یوا حرکوات نشوانۀ  بلند شدن پیش پای دیگران به  

بدن مانند حرکات چشم و سر و صورت و یوا سوایر های  اندام
 .بدن از این دسته هستندهای اندام

 تعارفهای بافت
تعارفات قابول تفسویر و کواملا  کنندۀ  زبانی بیان  های  صورت

گفتارهوایی کوه در به این ترتیو، کوه پاره .  بافت مقید هستند
، ممکون از در یوک شووندمییک بافت رسمی تعوارف تلقوی  

بنابراین لازم است بین .  بافت غیررسمی معنای دیگری بیابند
از . تعارفووات بافووت رسوومی و غیررسوومی تمووایز قایوول شووویم

هوای بافتدیگرسو، اگر چه ممکون اسوت بوه طوور معموول  
غیر صمیمانه قلمداد شوند، این طور نیست هایی  بافترسمی،  

ای غیررسومیغیرصمیمانه و هر بافت  ای  رسمیکه هر بافت  
توانود هوم در بافوت به این ترتی،، تعارف می.  صمیمانه باشد

رسمی صومیمانه و غیرصومیمانه و هوم در بافوت غیررسومی 
در هر بافوت مخاطو، و .  صمیمانه و غیرصمیمانه به کار رود

رور نیسوت کوه این.  متفاوت هستندهایی  جایگاه گوینده دارای  
تعووارف صوورفا  در بووافتی ر  بدهوود کووه گوینووده و مخاطوو، 

کنندگان بوا جایگاهی نابرابر دارند، تعوارف در بوین مشوارکت
نکته دیگر اینکه، دیدگاه گوینوده .  دهدمیجایگاه برابر نیز ر   
بر ها  وجهه یکدیگر و وضعیت  های  وجهه و مخاط، نسبت به  

به این معنی که ممکون .  اثر تعارف نیز همواره یکسان نیست
مثبوت مخاطو، ادا ارتقاء وجهوۀ  است گوینده تعارفی را برای  

کند، ولی پاسخ مخاط، براسواس فهوم متفواوتی از رویکورد 
رویکرد گوینوده و .  خود و مخاط، تولید شودوجهۀ  گوینده به  
خود و یکدیگر در تعواملات اجتمواعی های  وجهه مخاط، به  

اما در .  متقابلا مثبت و همتراز استمعمولی معمولا  رویکردی  
تعارفات ناصوادقانه محتمول اسوت کوه شورکت کننودگان در 

باشند و موثلا یکوی مکالمه موضعی متفاوت از یکدیگر داشته 
بافوت .  قصد کنترل دیگری را با استفاده از تعارف داشته باشد

پاره گفتارهای به کار برده شده پویش و پوس از )  3زبانیدرون
حرکوات بودن و )  4زبوانیو بافوت برون(  پاره گفتار مورد ن ور

 .تعارفات نیز در تفسیر معانی تعارفات موثر هستند( اعمال

 های تعارفکارکرد
تواضوووع، احتووورام بوووه دیگوووران، ( 37: 1997) کووووتلاکی

، دست و دلبازی و انجوام کوار خود گذشتگی، از  نوازیمهمان

 
3. verbal context or linguistics context  

4. situational context or non-linguistics context  
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ایرانیان معرفی کرده خیر را از جمله کارکردهای تعارف از دید  
او نشان از نگرش مثبت غالو، شناختی  یافتۀ مردماین  .  است

مکور کارکردهوای  اما، کل  .  نسبت به این فرایند فرهنگی دارد
 -108:  1387)هوای علیرضوایی  در پژوهششده برای تعارف  

عبارتند (   1395)و فایکا  (   108  -72:  1997)، کوتلاکی  (111
ایجاد، حفظ و تقویت یوا تهدیود وجهوۀ تر  کلیاز کارکردهای  

و   کاهش فاصله تر  های جزیینقشهردو و    /مخاط،  /گوینده 
تبودیل آشونایی بوه )همبسوتگی و یگوانگی    /ایجاد صمیمیت

، ابووراز ادب، ابووراز احتوورام، سپاسووگزاری، تواضووع و (دوسووتی
فروتنی، تحسین، توافق و همدردی، بخشوش و عوذرخواهی، 

و چاپلوسی، تشریفات و رودربایسوتی، بالا بردن منزلت، تملق  
، خوود گذشوتگی، از  نوازیمهمواندست و دلبازی و سخاوت،  

کووتلاکی بورخلاف . کمک کردن به دیگران و انجام کار خیر
هوای ویژگیکه ادب جهانی را متمایل به برخوی    (1983)لی   

سلبی مثل کاهش انتقاد از دیگران، اجتناب از عودم توافوق و 
، ادب فارسی را که در تعوارف نیوز بازنموایی داندمین ایر آن  

، مبتنی بر ادب مثبت یا ایجابی یعنی افزایش تقدیر از شودمی
دیگوران، افوزایش انتقواد از خووود، افوزایش سوود رسوانی بووه 
دیگووران، افووزایش توافووق و هموودردی بووا دیگووران، افووزایش 

 .داندمیبه خود و ن ایر آن  دهی ارزش

 شناسی روش
در این پژوهش برای ترسیم تصویر منسجم و در عوین حوال 
موجزی از الگوهای تعارف در زبان فارسی بورای اسوتفاده در 

های ادب و آموزش زبان فارسی، ابتدا نسبت تعارف بوا ن ریوه 
مورد تتبع قرار گرفت، چرا که معلم زبوان بورای اینکوه  تعامل

آمیز را بتواند فهم و بوه کوارگیری سواختارهای زبوانی تعوارف
آموز خوارجی تسوهیل نمایود، بایود خوود  فهوم برای فارسوی

ای از این پدیدۀ فرهنگ ایرانی داشوته منسجم و واقع گرایانه 
برای رسیدن به الگویی برای تودریس تعوارف در زبوان .  باشد

حوزۀ تعارف با تمرکوز ویوژه بوه اثور   فارسی، برخی از تألیفات
کوتلاکی با ن ر به کاربرد آنها در آمووزش زبوان فارسوی، بوه 
دقت مرور و  طیفی از امکانات رویکرد گوینده و مخاط، بوه 
وجهه در ارتباط با کوارکرد هوای مختلوف تعوارف ارایوه شود 

هووای هووای تعووارف از بررسووی داده موقعیت(. 2و  1جووداول )
( 77 -53: 1398)نامووۀ کلانتووری آمیز فارسووی پایانتعووارف

استخراج شد و انواع کارکردهای موجود در تعارفات براسواس 
سپس، اقولام واژگوانی و .  بندی گردیدمعین و طبقه   2جدول  

بوه .  دستوری مورد استفاده در تعارفات معین و فهرسوت شود

این ترتی،، از طریق بوده بسوتان داده و ن ریوه، طورح اولیوۀ 
هوووا، کارکردهوووای تعوووارف و نسوووبتا منسوووجمی از موقعیت

راهبردهای زبانی بیوان آن بورای اسوتفاده در آمووزش زبوان 
های درسی ایون زبانان و نیز تدوین کتابفارسی به غیرفارسی

 . حوزه به دست داده شد

 بازاندیشی تعارف از منظر ارتباط با وجهه
  -72: 1997) در این بخوش بوه بازاندیشوی ن ورات کووتلاکی 

موورد  هوای داده تعارف و وجهه بوا ن ور بوه  دربارۀ رابرۀ  (  148
کوه  دهود  می نشوان  ها  داده .  پردازیم می وهش  بررسی در این پژ 

مرابق با ن ر کوتلاکی عمده تعارفات فارسی معروف به ایجاد،  
.  مخاطو، هسوتند یوا    / اجتماعی گوینده و وجهۀ  حفظ و تقویت  

در تعاملات خود به برآورده کوردن نیازهوای  زبانان  فارسی یعنی  
که در عموده  دهند می متعاملان خود آن اندازه اهمیت  ای  وجهه 

مکالمات خود سه هدف احترام گذاشتن، تواضوع کوردن و ابوراز  
اما بورای دسوت یوافتن بوه طیوف  .  کنند می صمیمیت را دنبال  

  ای وجهوه از انوواع تعوارف لازم اسوت کوه وضوعیت تری  وسیع 
را در ن ور  ها  وضوعیت گوینده و مخاط، و تلفیقات محتمل این  

بوا تعوارف خوود  فقوط در  تواند  می گرفت، چرا که مثلا گوینده  
توانود  می خود باشد و یوا وجهۀ جستجوی ایجاد، تقویت و حفظ 

مخاطبش را هم به طوور همزموان  وجهۀ  ایجاد، تقویت و حفظ  
اضوافه بور آن مخاطو، نیوز لزوموا هموان  .  در ن ر داشته باشد 

بوه ایون ترتیو،، در  .  گوینده را نخواهد داشت ای  وجهه رویکرد  
گوینوده  ای  وجهه امکانات مختلف ترکی، رویکردهای    1جدول  

و  شود  می و شنونده در طیفی که از اجتماع مدارترین آنها شروع  
ایون  .  ، ترسیم شده اسوت شود می ترینشان منتهی  به فرد مدارانه 

کووه درک  کنوود  می جزییووات بووه معلووم زبووان فارسووی کمووک  
از این مهارت فرهنگ ایرانوی بوه دسوت آورده و در  تری  عمیق 

آنچوه پایوه و اسواس  .  برای او تسهیل گوردد نتیجه تدریس آن  
  / موداری جامعه این طیف از تعارفات اسوت، ماهیوت  گیری  شکل 

مودارترین تعارفوات را  در این جدول جامعه .  فردمداری  آنهاست 
و  ایم نامیوده آنها را تعارف منفوی ترین فردمدارانه تعارف مثبت و 

گوینده و شونونده را  ای  وجهه همسویی و عدم همسویی مواضع  
لازم  .  ایوم داده با دو لفظ همترازی و ناهمترازی مورد اشاره قرار  

شود هموانرور کوه آزاد ارمکوی و بیکوران بهشوت    تأکید است  
برونووداد تعارفووات مثبووت لزومووا  ،  انوود کرده   تأکیوود (  200:  1398) 

خشونودی و ناخشونودی از  .  خشنودی طرفین نیست و بالعکس 
کنندگان در  مشوارکت تعارف امری است که به موقعیت واقعوی  

 . زمان تولید تعارف بستگی دارد 
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با توجه به اینکه گویندۀ تعارف، در آن واحد ممکن اسوت 
مخاط، خود وجهۀ  خود و  وجهۀ  مواضع مختلفی را نسبت به  

برخی از مواضع ترکیبی گوینده نسبت   2اتخام کند، در جدول  
. شووده اسووتزنی گمانووه خووودش و مخوواطبش وجهووۀ بووه 

مشوخص شوده و ای  وجهوه کارکردهای مرتبط با هر ترکی،  
ساختارهای زبانی معمول مورد استفاده برای بیان آنهوا معوین 

با توجه به اینکه معدودی از تعارفات نه تنها بورای .  شده است
تبدیل آشنایی به دوستی و ایجاد همبستگی و صومیمیت بوه 

استفاده به سوء بلکه برای ایجاد فاصله و یا حتی  روند  نمیکار  
، به برخی از این انواع  نیز در ایون جودول اشواره روندمیکار  

هوای داده در  هوا  داده با توجه به نبوود ایون قبیول  .  شده است
تعارفی این پژوهش، در بخش بعدی بحثی از ایون انوواع بوه 

هر چه کوه در ایون طیوف بوه سومت .  دست داده نشده است
گوینووده بوورای خووود و بوورای ای وجهووه ناهمسووویی مواضووع 

مخاطبش پویش بورویم، از کوارکرد مثبوت اجتمواعی تعوارف 
 .شودمیکاسته  

 مرتبط با آنکنندگان در گفتگو و نوع تعارف ایجابی مشارکتوجهۀ امکانات ترکیبی مواضع  .1جدول 

 گوینده و مخاط،ای وجههامکانات ترکیبی مواضع 
 نوع تعارف 

 موضع مخاط،  موضع گوینده

 تعارف مثبت همتراز) دیگردوستانه(  گویندهوجهۀ ایجاد، حفظ و تقویت  مخاط، وجهۀ ایجاد، حفظ و تقویت 

مخاط، و وجهۀ ایجاد، حفظ و تقویت 
 خود 

گوینده و  وجهۀ ایجاد، حفظ و تقویت 
 خود 

 تعارف مثبت همتراز )گوینده و مخاط، خود و دیگرمدار(

مخاط، و وجهۀ ایجاد، حفظ و تقویت 
 خود 

 گویندهوجهۀ ایجاد، حفظ و تقویت 
تعارف مثبت ناهمتراز ) گویندۀ خود و دیگرمدار و مخاط، 

 دیگرمدار( 

 تعارف مثبت ناهمتراز ) گویندۀ خودمدار و مخاط، دیگرمدار( گویندهوجهۀ ایجاد، حفظ و تقویت  خود وجهۀ ایجاد، حفظ و تقویت 

 تعارف مثبت ناهمتراز ) گویندۀ دیگرمدار و مخاط، خودمدار(  خود وجهۀ ایجاد، حفظ و تقویت  مخاط، وجهۀ ایجاد، حفظ و تقویت 

 تعارف منفی همتراز )گویندۀ خودمدار و مخاط، خودمدار( خود وجهۀ ایجاد، حفظ و تقویت  خود وجهۀ ایجاد، حفظ و تقویت 

 و ساختارهای زبانی تعارف  هاویژهایجابی و سلبی گوینده، نقش ای وجههترکی، مواضع  .2جدول 

 غیراستعاری( / ساختارهای زبانی )استعاری  تعارفهای ویژهنقش  گوینده ای وجهه اهداف 

وجهة حفظ و تقویت 
 خود و مخاطب 

همبستگی  / کاهش فاصله و ایجاد صمیمیت 
 و یگانگی 

 اجرای تشریفات 

 ( با شدت بیشتر)واژگان رسمی ادب و احترام ( متقابل)کاربرد 
 همدردی   / تبریک و تسلیت

 دعای خیر 
 امر به مرلوب 

 (مقابله به مثل مثبت)تمجید و تمجیدگردانی 
 (انگاریمالک، انگاری بخشنده )انگاری بزرگ

 سپاسگزاری 

وجهة حفظ و تقویت 
وجهة مخاطب و تهدید 

 خود

منزلت  اجرای تشریفات فقط برای بالا بردن 
 مخاط، همراه با پایین آوردن منزلت خود

 تقدیس
 اظهار شرمساری، خود مقصرانگاری 

 پوزش 
 اظهار تواضع و فروتنی

 کوچک انگاری 
 نفرین به خود 

وجهة حفظ و تقویت 
 خود

تبعیت از هنجارهای جامعه بدون ابراز 
 رودربایستی  / احساسات 

در دل نیست استفاده از عناصر زبانی ادب صوری و بیان آنچه که 
 صرفا برای رعایت عرف اجتماعی 
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 غیراستعاری( / ساختارهای زبانی )استعاری  تعارفهای ویژهنقش  گوینده ای وجهه اهداف 

وجهة حفظ و تقویت 
وجهة  خود و تهدید 
 مخاطب 

رسیدن به مقصود در قال، زرنگی و تأمین 
 سودجویی و سوءاستفاده  / منافع فردی 

 ایجاد روحیۀ نفای و دورویی
 تحریک عواطف و احساسات 

 زبانی، تملق و چاپلوسی چرب
 دروغگویی 

خود و وجهة تهدید 
 مخاطب 

 افزایش فاصله و دوری جستن 
گیری و حل مسأله از سل، فرصت تصمیم

 مخاط، 
مخاط، و تحمیل ارادۀ نادیده گرفتن میل و 
 جویی سلره / بر او

 استفاده از عناصر زبانی ادب رسمی و تعیین تکلیف برای مخاط،

 

 هادادهتحلیل 
بسویار متنووعی از عبوارات و هوای  موقعیتاگرچه ایرانیان در  

ارایوۀ ، به طوری کوه  کنندمیساختارهای تعارف آمیز استفاده  
گفتارهای تعوارف آمیوز در ایون مجوال فهرست کاملی از پاره 

ایون هوای  داده ناممکن است، در ایون بخوش بوا اسوتفاده از  
و بر اساس مبانی ن ری مکر (  مصادیق زبانی تعارف)پژوهش  

گفتارها از ن ر موقعیت کاربرد و شده در بخش پیش، این پاره 
کارکرد های مرتبط با  هر موقعیت طبقه بنودی شود و نقوش 

هوای پژوهشگرچوه  .  هر مصودای زبوانی معوین گردیودویژۀ  
( 1389) و آزاد ارمکوی و بیکوران بهشوت ( 1397)کووتلاکی 

جدیوودی را پوویش روی مخاطوو، در زمینووه تعووارف هووای افق
، نقدهایی نیز بر دهدمیپژوهی پیش چشم  پژوهشگران قرار  

موثلا، محودود کوردن تصوویر تعوارف در دو .  آنها وارد اسوت
کارکرد درخواست و امتناع توسط آزاد ارمکی و بیکران بهشت 
با اینکه در بسیاری موارد صوادی اسوت، طیوف وسویع انوواع 

قعیوت مختلوف نوه مو.  دهدنمیتعارف زبان فارسی را پوشش  
که به کارگیری تعوارف در آنهوا متوداول اسوت بوا توجوه بوه 

مکالموه /آغواز دیودار  :  این پژوهش چنین تعیین شدهای  ه داد
، پووذیرایی، تقاضووا، سپاسووگزاری، (بوواب صووحبت گشووایی)

همدردی، تمجید و تقدیر، داد و دهش،  بوود و نبوود و آمود و 
لازم اسوت یوادآوری شوود کوه کواربرد .   رفت و پایان دیودار

در تعواملات هوا موقعیتتعارف در زبان فارسی محدود به این 
روزمره نیست، بلکه در تعاملات رسمی نیز این تعارفات عادی  

ای کارکردهوای کلامویمیل هور موقعیوت کلوی،  .  وجود دارد
برای هر کارکرد یوک یوا چنود .  مرتبط با آن معین شده است

مثال داده شده است و کوشوش شوده اسوت راهبورد کلاموی 
 . گفتار مورد ن ر با توجه به مبنای ن ری پژوهش معین گردد

 تعارفهای ویژهها، نقش کارکرد ،هاموقعیت
 مکالمه  /موقعیت آغاز دیدار

مکالمووه حضوووری و یووا غیرحضوووری  /موقعیووت آغوواز دیوودار
متنوعی چون سلام و احوالپرسی، کارکردهای  شامل  تواند  می

معرفی، اظهار خشنودی از دیدار و آشونایی، تقودیم آرزوهوا، و 
هایی نمونوه در جدول زیر  .  احتمالا دعوت به صرف وقت باشد

. پنجگانووه درج شووده اسووتکارکردهووای از هوور یووک از ایوون 
وجهه، کواهش ارتقاء  که ابراز ادب و احترام،  شود  میمشاهده  

فاصله و ایجاد صمیمیت، تواضوع و اجورای تشوریفات نقوش 
مشووترک گوینووده و مخاطوو، و سپاسووگزاری، هووای ویژه 

هوای ویژه عذرخواهی، افزایش فاصله و دوری جسوتن نقوش  
 . باشدمیخاص تعارفات مخاط، 

 موقعیت پذیرایی و شرکت در مجالس 

متنووعی کارکردهوای  موقعیت پذیرایی می تواند شوامل  
چون خوشامدگویی، دعوت به خووردن، نوشویدن و اسوتراحت 
کردن، دعوت به نشستن در جایگاهی خاص، عذر تقصویر در 

خوود بوه پذیرایی، عوذرخواهی از مزاحموت، پیشونهاد غوذای  
از هر یک هایی  نمونه در جدول زیر  .  دیگران، دعای خیر باشد

که شود  میمشاهده  .  درج شده استگانه  کارکردهای نه از این  
تواضع، تمجید، پذیرش توام بوا تواضوع، درخواسوت، تخفیوف 

جوا بورای )خدمت عرضوه شوده، دعوای خیور،  تعیوین   /متاع
، ابراز خوشحالی و ترغی، ساختارهای زبانی مشوترک (مهمان

گوینده و مخاط، و سپاسگزاری، رد تواضع گوینوده و اظهوار 
تواضع، رد تعوارف، منوع میزبوان از زحموت بیشوتر، یوادآوری 

پیشین میزبان ساختارهای زبانی خاص تعارفوات های  بخشش
 .باشدمیمخاط، 
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 مکالمه  / موقعیت آغاز دیدار  .3جدول 

 راهبرد کلامی  نمونه پاسخ مخاطب راهبرد کلامی  نمونه تعارف گوینده کارکردها 

سلام و  •
 احوالپرسی 

 سلام  •
 درود  •
 حال شریف چروره؟. سلام •

 ابراز ادب و احترام  •
 ابراز ادب و احترام  •
ابراز ادب و احترام  •

 رسمی 

 سلام به روی ماهت  •
 درود بر شما  •
 دست بوسم، دعاگویم •

ابراز متقابل ادب با   •
 بیشتر شدت 

ابراز ادب و احترام در  •
 تر طولانیعبارتی 

 تواضع •

اظهار   •
خشنودی از 

 دیدار و آشنایی 

 .از زیارتتون خوشحالم •
 . از آشنایی با شما خوشوقتم •
قبلا شما رو جایی زیارت  •

نکرده بودم؟ چه چهره 
 ! دارید ایداشتنیدوست

ابراز ادب و احترام  •
 و تقدیس

 ابراز ادب و احترام  •
 تمجید •

 بنده سعادتی است. برای  •
برای منم هم افتخاریه/ باع    •

افتخار منه/ ما بیشتر/ 
 همچنین.

 بزرگوارید. •

ابراز ادب و احترام  •
 همراه با تواضع 

ابراز ادب و احترام  •
 رسمی و غیررسمی 

 تمجید، سپاسگزاری  •

 مشتای دیدار  • و دعا   آرزو •
 خدا قوت / خسته نباشید  •
 زیارت قبول، همیشه به زیارت  •
 ما دوستان جای  •

 ابراز احساسات  •
 دعای خیر  •
 دعای خیر  •

من هم همینرور، باع   •
 افتخار، کم سعادت بودیم

 . در خدمتتون هستم •
 . امری باشه بفرمایید •
 . دل خسته نباشید / زنده باشید •
قبول حق باشه، نای، الزیاره   •

بودم، ایشالله قسمت شما بشه،  
ایشالا همسفر باشیم و جای  

 شما خالی 

ابراز ادب و احترام  •
)واقعی یا صوری( 

 متقابل،  تفاخر، تواضع
 دعای خیر  •
 دعای خیر  •
 ابراز احساسات  •

 . بنده احمدی هستم • معرفی  •
 . ایشون برادر بزرگترم هستن •

 تواضع •
 ابراز ادب و احترام  •

باع  افتخاره در خدمتتون  •
 هستم. 

 خدا حف شون کنه.  •

ابراز ادب و احترام  •
 رسمی و تواضع 

 دعای خیر  •

 پذیرایی موقعیت   .4جدول 

 راهبرد کلامی  نمونه پاسخ مخاطب راهبرد کلامی  نمونه تعارف گوینده کارکردها 

منت گذاشتید تشریف   • خوشامدگویی  •
اوردید، قدم رنجه 

کردید، قدمتون روی 
 چشم 

خونۀ مارو منور کردید،  •
 صفا آوردید 

خوش آمدید، خیر مقدم   •
 . کنمعرا می

 تواضع •
 تمجید •
 پذیرش و تواضع •

دارید، تقصیر اختیار  •
خدمت داشتیم،  

مزاحمتون شدیم،  
 .باع  دردسر شدیم

رد تواضع گوینده و   •
 اظهار تواضع متقابل

دعوت به خوردن و  •
 نوشیدن 

بفرمایید میل کنید، از  •
خودتون پذیرایی کنید، 

 امر و نهی مودبانه  •
کوچک شماری متاع  •

 چقد زحمت افتادید  •
زحمت نکشید خودمون  •

زحمت  با وجه تقدیر از  •
 تعجبی 
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 راهبرد کلامی  نمونه پاسخ مخاطب راهبرد کلامی  نمونه تعارف گوینده کارکردها 

 تعارف نکنید بفرمایید
داری نیست، چیز قابل •

! چیزی نخوردین که
ببخشید اگر خوشمزه 

 نبود 
نوش جان  ازین هم  •

 کنید
 نوش جان  •

 عرضه شده
 بهگویانهسازی استعاره •
 دعای خیر  •

داریم، تو رو خدا برمی
بیاید بشینید اومدیم 

 خودتونو ببینیم، 
 نمک پرورده ایم •
خدا برکت بده،  •

تون همیشه پهن سفره
 باشه 

نهی میزبان از زحمت  •
همراه با قسم ) بیشتر 
 ، ابراز احساسات(دادن

تواضع از طریق  •
های سخاوتیادآوری 

 پیشین میزبان 
 دعای خیر متقابل •

دعوت به نشستن در  •
 جایی خاص 

 بفرمایید بالا بشینید •
 بفرمایید بشینید،  •
 دم در بد است  •

تعیین جای نشستن   •
 بهتر برای مهمان 

 و پایین ندارهبالا  •
کنم، خاک خواهش می •

 زیر پاتونم 
 لرف دارید •
 نه، شما بفرمایید  •

 رد تعارف  •
 تواضع •
 سپاسگزاری  •
 مقابله به مثل مثبت  •

دعوت کلی برای  •
 پذیرایی شدن 

استدعا دارم، تمنا  •
 میکنم تشریف بیارید 

خونه خودتونه، راحت  •
 باشید 

های واژهاستفاده از  •
 رسمی 

 مالک پنداری  •

لرف دارید، خدمت   •
 رسم می

امید  خونۀ نفرمایید!  •
 ماست 

 سپاسگزاری با تواضع •
 نفی تعارف  •
مقابله به مثل مثبت   •

 استعاری 

ببخشید پشتم به  • عذرخواهی از تقصیر  •
 شماست 

شرمنده ام، پام و دراز  •
 کردم

 پوزش مکان محور  •
پوزش متواضعانه از  •

 بابت موقعیت بدنی 

 گل پشت و رو نداره •
 راحت باشید  •

مقابله به مثل افزایشی  •
 استعاری 

 امر به مرلوب  •

  / عذرخواهی از مزاحمت •
سپاسگزاری از 

 نوازی مهمان

شرمنده مزاحم شدیم،    •
به زحمت افتادی، خیلی 

 وقتت رو گرفتم 
 خیلی  خوش گذشت  •
تون  ( و پنجه)دست  •

دردنکنه، خدا به سفره  
 تون برکت بده 

 تواضع •
 ابراز خوشحالی  •
 دعای خیر  •

حرفیه؟، این این چه  •
نه بابا،  حرفا چیه؟،

زحمتی نبود، کاری  
نکردم، کاری بود که از 

 دستم برمیومد 
 منزل خودتونه  •
رنجه کردین، قدم •

کنم، لرف  خواهش می
 کردید

 نفی زحمت  •
 مالک انگاری  •
مقابله به مثل   •

 متواضعانه 

پیشنهاد غذای خود به  •
 دیگران 

از غذای منم بچشید،  •
ببینید دسپخت من 

 چروره؟ 

رد دعوت با اشاره به  • ایم  نمک پرورد • درخواست و ترغی،  •
مستمر  های بخشش
 گویندهگذشتۀ 

 

 درخواست  /موقعیت پرسش
کارکردهووای شووامل توانوود میدرخواسووت  /موقعیووت پرسووش

دربوارۀ متنوعی چوون درخواسوت دیودار و ملاقوات، پرسوش  
دربوارۀ قیمت چیوزی، پرسوش  دربارۀ  چیزی یا کسی، پرسش  
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کمیت و کیفیت پرداخت، درخواست ن ر، درخواست پوذیرش 
کارکردهوای از هر یک از این  هایی  نمونه در جدول زیر  .  باشد
توام بوا )که تواضع  شود  میمشاهده  .  درج شده استگانه  شش

، اظهار علاقه به انت ار برای ملاقات، بیوان (تقدیس مخاط،
مخاط،، دعوت مخاطو، نوه وجهۀ  تقاضا پس از رفع تهدید  

رابروۀ   ارتقواءفقط به پرسش و تقاضا بلکه به امور و فرموان،  
کننودۀ دهنوده و دریافوت  هدیه رابروۀ  خریدار و فروشنده بوه  

هدیووه، پرسووش بووه من ووور احتوورام و تقاضووا بوورای پرداخووت  
، رد منودیعلاقه ساختارهای زبانی گوینوده و تواضوع، اظهوار  

تعارف و قبول درخواست، درخواست سودرسوانی بوه گوینوده، 
کوچک شمردن خدمت خوود و در عوین حوال بیوان قیموت، 
مشتری را مهمان و صاح، مغازه دانستن، خود را در خودمت 
دانستن، دعای خیر و تقودیر سواختارهای زبوانی مخاطو، در 

 .درخواست است /موقعیت پرسش

 درخواست و رد درخواست  / موقعیت پرسش  .5جدول 

 راهبرد کلامی  نمونه پاسخ مخاطب راهبرد کلامی  نمونه تعارف گوینده کارکردها 

 خدمتتونرسم  میفردا   • درخواست دیدار  / قرار •
تون منت ر دیدار دوبواره •

هسوووووتم، مشوووووتای 
دیدارتون هستم، کی در 

 خدمت باشیم؟  
 کی زیارتتون کنم؟ •

 تواضع •
 ابراز علاقه برای دیدار •
 تواضع مقدس انگارانه •

 خدمت از ماست •
 ما بیشتر / من •
 خدمت از ماست •
، کنیودمیکواری  خوب   •

 فرماییدنوازی میبنده

 تواضع متقابل •
منووودی علاقهاظهوووار  •

 متقابل بیشتر
 تواضع متقابل •

نیست   • خدمت / درخواست کالا • اینوو اگر زحمتی 
 ؟خریمیبرام 

رفووع تهدیوود وجهووه و  •
 سپس تقاضا

، چووه کنمموویخووواهش  •
 !زحمتی؟

رد تعووووارف و قبووووول  •
درخواسووت بووا اسووتفهام 

 انکاری

چووه فرمایشووی داریوود،  • درخواست خدمتگزاری •
 دیگه فرمایشی ندارید؟

 عرضی نیست. • بزرگ انگاری مخاط، •
 سلامتی شما •

 تواضع •
درخواسووووت منفعووووت  •

 سلامتی برای گوینده

چقودر  • پرسش از قیمت • چنوده؟،  قیمتش 
 ؟میشه

قابوول شووما رو نووداره،  • پرسش فاقد تعارف •
 هزار تومن500

خدمت و انگاری  کوچک •
 بلافاصله مکر قیمت

 چقدر تقدیم کنم؟ • درخواست پرداخت •
توو حسواب  • دوباره کوه 

مون .  کردی بوده  اجازه 
 حساب کنم

رابروۀ   • و ارتقاء  خریودار 
بوه   دو   رابروۀفروشنده 

 دوست
چانووه زنووی بوور سوور  •

 پرداخت

قووابلی نووداره، مهمووون  •
 باشید، مغازه خودتونه

 ای ندارید؟امر دیگه •
 خدا برکت •
این حرفوا چیوه؟ جیو،  •

 .من و تو که نداره

خودمت، انگاری  کوچک •
و انگوووووووواری مهمان

انگوواری مالکهمزمووان 
 مشتری

 تواضع •
 دعای خیر •
اسوووتفهام انکووواری و  •

 دیگرخودپنداری

شوووما هوووم ن رتونوووو  • درخواست ن ر •
 .بفرمایید

، شوما کنممویخواهش   • احترام   •
 خودتون صاح، ن رید

رد درخواسوووووووووت و  •
 گویندهانگاری  بزرگ

بیام  • درخواست پذیرش • تشریف دارین  فردا 
 ببینمتون؟

 منزل خودتونه • ابراز احترام رسمی •
 قدمتون روی چشم •

 گویندهمالک انگاری   •
 تواضع •
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 موقعیت سپاسگزاری 
متنووعی کارکردهوای  شوامل  توانود  میموقعیت سپاسگزاری  

در جودول .  چون ابراز رضایت، ابراز محبت، دعای خیور باشود
درج شده گانه های سه از هر یک از این کارکر  هایی  نمونه زیر  
و اظهوار )که تقدیر از مخاط،، تواضع  شود  میمشاهده  .  است

، تمجیوود و تقوودیر و رد آن، دعووای خیوور و ( از خودگذشووتگی
آرزوی همان خیر برای خود  ساختارهای زبانی گوینده و ابراز 
تواضع و از خودگذشتگی، رد پیشنهاد از خودگذشتگی گوینده،  
سپاسگزاری با دعای خیر ساختارهای زبانی محتمل مخاطو، 

 . در موقعیت سپاسگزاری است

 موقعیت همدردی
کارکردهوای شوامل  تواند  میموقعیت همدلی و همدردی  

. متنوعی چون تبریک، خود مقصرانگاری و تسلیت گفتن باشد
دوگانوه های کارکرداز هر یک از این هایی  نمونه    7در جدول  
بخوش بزرگوی از کوارکرد تبریوک از طریوق . است درج شده 

و شامل تبریک ازدواج، تولد، خریود شود  میدعای خیر انجام  
، تبریک سال نو و تبریک شدنپذیرفته وسایل و خانه، تبریک  

که همدردی ایرانیوان شود  میمشاهده  .  شودمیشدن  دار  بچه 
 رابروۀ خوود بوه من وور حفوظ    رابروۀ گاهی منجر به تهدیود  

، دعای خیور مرگیپیشدیگری، از خودگذشتگی درحد آرزوی  
نفوی .  شوودمیبرای بازمانودگان و متووفی، نفورین بوه خوود  

گوینده و ابراز آمادگی بورای   کارکردهایمصیبت نیز از جمله  
از خودگذشتگی، رد اقرار گوینده، سپاسگزاری و دعای خیور و 

زمورۀ آرزوی جبران و تخفیوف مشوکل و گرفتواری خوود در  
 .محتمل مخاط، در موقعیت همدردی استکارکردهای 

 موقعیت سپاسگزاری  .6جدول 

 راهبرد کلامی  نمونه پاسخ مخاطب راهبرد کلامی  نمونه تعارف گوینده کارکردها 

من ازت خیلی راضی  • ابراز رضایت  •
هستم، خدا هم ازت  

 راضی باشه 

احساسات تا سرحد ابراز  • قربونت برم  • دعای خیر  •
 از خودگذشتگی 

الهی قربونت برم،  • ابراز محبت  •
دورت بگردم، درد و 
بلات به جونم، فدات 

بشم، قربون قد و بالات 
 بشم من

ابراز احساسات تا سرحد  •
 از خودگذشتگی 

 وجه دعایی منفی  • خدا نکنه  •

 موقعیت همدلی و همدردی  .7جدول 

 راهبرد کلامی  گوینده نمونه تعارف زبانیکارکردهای 
نمونه پاسخ  

 مخاطب 
 راهبرد کلامی 

به پای هم : تبریک ازدواج • تبریک  •
 پیر بشید، خوشبخت بشید 

تولدت : تبریک تولد •
ساله    120مبارک، ایشالا 

بشی، هر سال به ازین 
سال، صد سال به این 

 سالها 
قدم  : دار شدن تبریک بچه •

نورسیده مبارک، چشمتون  
روشن، قدمش مبارک 

باشه، ایشالا زیر سایه پدر 

 دعای استمرار خیر  •
 مجید استعاری  •
 تمجید •

درخواست همان   •
 دستاورد برای خود 

 خیلی ممنون  •
زنده باشی، خدا عمر  •

و عزت شما رو زیاد 
کنه، سلامت باشید، 

 بد نبینید 
قربونت، فدات، قربان  •

 شما 
 بزرگوارید •
ایشالا قسمت : ازدواج •

هاتون، ایشالا  بچه
 عروسی خودت 

 سپاسگزاری  •
دعای خیر شامل دعای  •

 طول عمر 
ابراز احساسات تاسرحد  •

 از خودگذشتگی 
 تمجید •
 دعای متقابل مثبت  •

 رد تقدیر  •
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 و مادر بزرگ شه 
تبریک خرید خانه و  •

مجلس شادی : وسایل
توش بگیرین، با دل 

خوش، چرخش براتون 
بچرخه، به شادی استفاده  

 کنید
های پله: تبریک قبولی •

موفقیت را یکی یکی 
پشت سر بذاری، گل 

افتخار کاشتی، باع  
 هستی، دستتون زیر سر ما 

  / عیدتون: تبریک سال نو •
سال نو مبارک، ایشالله 
 سال خوبی داشته باشی 

خدا : شدندار  بچه •
شما های بچه / شما

 رو حفظ کنه 
خدا به : خرید وسایل •

شما هم برکت بده، 
شما هم : قبولی

 همینرور، اختیار دارید
عید شما هم : سال نو •

 مبارک، ایام مبارک 

 کوتاهی من بود  / تقصیر • خودمقصرانگاری  •
 بمیره / مادرت نباشه  •

خود   / اقرار  •
 مقصرانگاری 

 ابراز احساسات تا •

سرحد از خودگذشتگی 
با استفاده از وجه  

  / دعایی منفی
 خودنفرینی 

 فدای سرت  •
خدا نکنه، این چه  •

 زنی؟ حرفیه می
 دور از جان  •

قبول اقرار و دعای  •
 سلامتی 

رد اقرار گوینده از  •
 طریق استفهام انکاری

 دعای خیر منفی  •

غم آخرتون باشه، دیگه  • تسلیت گفتن  •
غم نبینی، خدا صبرتون 
بده، خاکش بقای عمر 
 شما، نور به قبرش بباره

 زحمت کشیدید  • دعای خیر  •
هاتون  تو شادی •

 جبران کنیم 
سلامت باشید، خدا   •

عزیزاتونو براتون نگه 
داره، خدا رفتگان شما 

 رو هم بیامرزه

 سپاسگزاری  •
سپاسگزاری از طریق  •

 آرزوی جبران 
دعای خیر برای   •

گوینده، عزیزان و 
 درگذشتگان او 

 آخی، طفلی، بنده خدا • دلسوزی  •
 خیلی ناراحت شدم  •
خدا برا هیشکی نخواد،  •

 درد و بلا نبینی 
  / بمیرم / الهی بگردم •

 / مرگم بدهنباشم، خدا 

 خراب فاقد تعارف  •
ابراز ناراحتی بدون   •

 تعارف 
 دعای نفی مصیبت  •
 نفرین به خود  •

قربونتون، قربون   •
 محبتتون 

 خدا نکنه، بد نبینید  •
 سلامت/ برقرار باشید •
یه زخم ! نه بابا •

کوچیکه، زخم  
 شمشیر که نخوردم 

ابراز احساسات از طریق  •
 خودگذشتگی  از

 دعای منفی  •
 دعای سلامتی  •
مشکل  انگاری کوچک •

 خود 

 

 موقعیت تمجید و تشویق
متنووعی کارکردهوای  شامل  تواند  میموقعیت تمجید و تقدیر  

چون تواضع، ابراز اعتماد و اطمینان به قول و فعل، تعریوف و 

تمجید از خصوصیات ظاهری و خلقیات، تبریک، تشویق، ابراز 
از هوور یووک از ایوون هایی نمونووه  8در جوودول . احتوورام باشوود
کوه شوود  میمشواهده  .  پنج گانه درج شده اسوتکارکردهای  
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عذرخواهی و اظهار تواضع، اظهار واسرۀ  خود به    رابرۀ تهدید  
مفرط مخاطو،، نمایی  مثبتشرمساری و خود مقصر پنداری،  

اعوولام همبسووتگی و مبالغووه راهبردهووای کلامووی گوینووده و 
سپاسگزاری و رد مبالغه، رد تمجید، قول را فعل انگاشوتن، رد 
تعارف و تواضوع راهبردهوای  کلاموی محتمول مخاطو، در 

 . موقعیت تمجید و تشویق است

 موقعیت داد و دهش
کارکردهووای  شووامل  توانوود  می موقعیووت داد و دهووش  

متنوعی چوون پیشونهاد همکواری، هدیوه دادن و گورفتن،  
از هور  هایی  نمونه    9در جدول  .  قرا دادن و گرفتن باشد 

مشواهده  .  درج شده اسوت گانه  کارکردهای پنج یک از این  
کووه تخفیووف ارزش هدیووه و اظهووار تواضووع  شووود  می 

سوواختارهای زبووانی گوینووده و تواضووع، سپاسووگزاری و رد  
پیشنهاد، برگرداندن ارزش به گوینده و اعلام آمادگی برای  

کلامی محتمل  برآورده کردن تقاضاهای بیشتر راهبردهای  
 . مخاط، در موقعیت داد و دهش است 

 موقعیت تمجید و تشویق .8جدول 

 نمونه تعارف گوینده کارکردها 
راهبردهای  

 کلامی 
 راهبردهای  کلامی نمونه پاسخ مخاطب

ببخشید، دسپخت من خیلی   • تقدیر متواضعانه  •
 خوب نیست 

ام، جسارت کردم، شرمنده •
همیشه باع  دردسرم، مزاحم  

 شدم، روم سیاه
منِ سراپا تقصیر، بندۀ سراپا   •

 کار رو عفو کنید گنه
شما سرور مایی، تاج سری،  •

 جاتون رو سر بنده است 

پوزش از طریق  •
تواضع و  
انگاری  کوچک

 خدمت خود 
اظهار شرمساری  •

)تا سرحد تهدید 
 عزت نفس( 

 خود مقصرانگاری  •
مفرط نمایی بزرگ •

 تواضعمخاط، و 

 اتفاقا عاشق دسپختتم •
دشمنت شرمنده،  •

کنم، اختیار  خواهش می
 دارید، نفرمایید 

شکسته نفسی نفرمایید،  •
 خدا ببخشه 

 مراحمید •

 ابراز احساسات افراطی •
نفی شرمساری و  •

تواضع گوینده، 
درخواست عدم مکر  

 موضوع
نهی مخاط، از تواضع   •

و ابراز شرمساری، نفی 
خود به عنوان  
 بخشایندۀ گناه

تمجید برای مقابله به  •
 مثل 

تمجید از طریق  •
 ابراز اعتماد 

 . مثل چشام بت اطمینان دارم •
 . قول شرف میدم •

 ابراز اعتماد  •
 فاقد تعارف  •

شما لرف داری، شما  •
بزرگوارید، ن ر لرفته، 

 محبت دارین.
قول شما برای من   •

 سنده.

سپاسگزاری از طریق  •
نسبت دادن خیر به  

 گوینده
 متقابل ابراز اعتماد  •

تمجید  خصوصیات   •
 ظاهری و اخلاقی 

شما خودتون همه چی تمومید،  •
مثل ماه شدی،  خوشگل بودی 

، تو باع  !تر شدیخوشگل
 ای سربلندی هستی، واقعا معرکه

! چه قد رعنایی، چقدر بهت میاد •
انگاری برا تو دوختنش، برازندته، 

 !چه خونۀ قشنگی داری
یه پارچه آقاست، یه تیکه  •

جواهره، استادیه برای خودش، از  
 باره هر انگشتش هزار تا هنر می

چشماتون قشنگ   • تمجید مبالغه آمیز  •
 .بینهمی

 اختیار دارید •
 بزرگوارید •
نوازی بنده / شاگردنوازی  •

 کنی می

 تمجید متقابل •
 رد تعارف  •
 تمجید •
 تواضع •
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 نمونه تعارف گوینده کارکردها 
راهبردهای  

 کلامی 
 راهبردهای  کلامی نمونه پاسخ مخاطب

تقدیر از طریق  •
 احترام گذاشتن 

رفع تواضع از طریق  •  فرمودید • تواضع رسمی  • عرا کردم  •
 مخاط،انگاری فرمانده

تونه این کس مثل تو نمیهی  • تشویق و ترغی،  •
 کارو انجام بده، کار کار خودته 

 رد مبالغه  • اختیار داری، بزرگواری • تمجید مبالغه آمیز  •
 تمجید  •

 موقعیت داد و دهش  .9جدول 

 راهبردهای  کلامی پاسخ مخاطبنمونه  راهبردهای  کلامی نمونه تعارف گوینده زبانیکارکردهای 

اصلا حرفشو نزن، بعد   • فاقد تعارف صوری  • ظرفا دیگه با من • پیشنهاد همکاری  •

ها یه بار اومدی مدت

خوای اینجا، ظرفم می

 بشوری؟ 

 رد پیشنهاد  •

برگ سبزی است، چیز  • هدیه دادن و گرفتن  •

داری نیست، کم ما قابل

 رو زیاد حساب کنین 

 تحفۀ درویشی است  •

 انگاری هدیهکوچک  •

 تواضع •

خودتون قابلید، از سر ما  •

هم زیاده، صاحبش  

 قابله 

 لرف کردید •

برگرداندن ارزش به  •

 گوینده و تواضع 

 سپاسگزاری  •

مریم ماشینتو بهم   • قرا دادن و گرفتن  •

 قرا میدی؟

تو جون ! چرا که نه • تقاضای فاقد تعارف  •

 بخواه

قبول از طریق استفهام  •

انکاری و دعوت گوینده  

درخواست بیشتر تا به 

 سر حد جان 

 

 حضور و غیاب و آمد و رفتهای موقعیت
شووامل توانوود میبووود و نبووود و آموود و رفووت هووای موقعیت

متنوعی چون حضور و عدم حضور، سوفر کوردن، کارکردهای  
 10در جووودول . باشووودمیخوشوووامدگویی و ورود و خوووروج 

درج شوده گانه  کارکردهای ششاز هر یک از این  هایی  نمونه 
، اظهار تواضوع، هاسازی واژه رسمیکه  شود  میمشاهده  .  است

تقدیر، اظهار خوشحالی، اشاره به رنج مخاط، به سوب، طوی 
مسافت، تقدیر و مقدم دانستن مخاط، بور خوود سواختارهای 

متقابل، اظهار علاقه به همراهی سازی  رسمیزبانی گوینده و  
در سفر، ابراز همبستگی، پوزش و مقدم کردن متقابل گوینده 

هوای موقعیتبر خود راهبردهای  کلامی محتمل مخاط، در  

 . بود و نبود و آمد و رفت است

 موقعیت پایان دیدار 
متنوعی  کارکردهای  شامل  تواند  می موقعیت پایان دیدار  

چون خداحاف ی، کس، اجازه برای تورک، سولام رسواندن،  
از هر یک  هایی  نمونه   11در جدول  .  باشد می خروج و بدرقه  

مشوواهده   .  درج شووده اسووت کارکردهووای چهارگانووه  از ایوون  
زحمت گوینده به عنوان مهموان،  سازی  برجسته که  شود  می 

اظهار تواضع، ابوراز همبسوتگی و دعوای خیور راهبردهوای   
کلامی گوینده و تواضع و رد تواضع، همبستگی، دعای خیر  

کلامی محتمول مخاطو، در موقعیوت  راهبردهای  و مبالغه  
 . پایان دیدار است 
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 حضور و غیاب، رفتن و آمدن های موقعیت .10جدول 

و ها وضعیت

 کارکردها 
 راهبرد کلامی  نمونه تعارف گوینده

نمونه پاسخ  

 مخاطب 
 راهبرد کلامی 

حضور و عدم  •
 حضور 

الو، پدرتون منزل  •
 تشریف دارن؟ 

های  واژهابراز احترام  با استفاده از  •
رسمی »پدر«، »منزل« و »تشریف 
آوردن« به جای »بابا«، »خونه« و 

 »آمدن« 

بله، گوشی  •
 خدمتتون 

 ابراز احترام رسمی متقابل  •

سفرتون به خیر، سفر  • سفر کردن  •
 خوش، همیشه به سفر 

  / جاشون سبز و خرم •
 خالی نباشه 

 جاتون خالی بود  •

 دعای خیر  •
 ابراز احساسات  •

ممنون، جاتون   •
 خالی بود 

ایشالله با شما   •
 همسفر باشیم 

 دوستان جای ما  •

سپاسگزاری و ابراز  •
 احساسات 

دعا برای همسفر شدن با  •
 مخاط، 

 ابراز احساسات  •

 خوش آمدید  • خوشامدگویی  •
 قدم رنجه کردید •
 منت گذاشتید  •
 آوردید  صفا •

 ابراز احساسات  •
سپاسگزاری از رنجی که مخاط، در  •

آمدن به نزد گوینده متحمل شده 
 است 

 بزرگ انگاری مخاط، و تواضع •
ابراز احساسات و تمجید از مخاط،   •

 عنوان آورنده صفا به 

اسباب زحمت   •
 شدیم

 بزرگوارید •

 پوزش و خود مقصرانگاری •
سپاسگزاری از طریق  •

 تمجید

اول شما بفرمایید، بعد   • ورود و خروج  •
 از شما 

کنم،  خواهش می • مقدم انگاری مخاط، •
امکان نداره،  

 مقدمند ها خانم

مقدم کردن متقابل گوینده   •
بر خود )بدون یا با ارایه 

 تقدم دلیل(، رد 

 مکالمه / موقعیت پایان دیدار  .11جدول 

 راهبردهای کلامی نمونه پاسخ مخاطب راهبردهای کلامی نمونه تعارف گوینده کارکردها 

دیگه کم کم رفع   • خداحاف ی  •
 کنیم  زحمت می

دیگه از خدمتتون  •
 .مرخص میشم

 خو دمقصرانگاری  •
 تواضع  •

حالا تشریف داشتین  •
 ( دارین)

شام در خدمتتون بودیم   •
 ( باشیم)

دعوت محترمانه   •
واقعی به  / صوری
 ماندن 

دعوت محترمانه و  •
  / متواضعانه صوری 
 واقعی به ماندن 

با اجازه از خدمتتون  • کس، اجازه برای ترک  •
 مرخص میشم 

تواضع از طریق کس،  •
اجازه و خود درخدمت 

 انگاری 

اختیار دارین، اجازۀ ما  •
 هم دست شماست 

تواضع، تواضع رد  •
 متقابل

امر به احترام با هدف  • به مادرت سلام برسون  • سلام رساندن  •
 همبستگی 

ابراز احترام متقابل و    • رسونم بزرگیتونو می •
تمجیدگردانی به سمت 

 گوینده
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 راهبردهای کلامی نمونه پاسخ مخاطب راهبردهای کلامی نمونه تعارف گوینده کارکردها 

سفر بخیر، به سلامتی  • خروج و بدرقه سفر  •
بری و برگردی، خدا 

پشت و پناهت، سفر به 
سلامت، خوش بگذره،   

خالی نباشه، به جاش 
سلامت برسید،  
 سفرتون بی خرر 

 دلمون برات تنگ میشه •

 دعای خیر و آرزو  •
 ابراز احساسات   •

 سلامت باشید.  •
دل ما هم براتون تنگ  •

 میشه. 

 دعای خیر  •
 ابراز احساسات  متقابل •

 

 های زبانی تعارف ساختار
جمله و گفتمان نیسوت سرب بررسی زبانی تعارف فقط سرب  
بهگویانه و   های واژگانیبلکه تعارف ایرانی در انتخاب صورت

بعضا  با بار معنایی تشدیدیافته و یا در سبک رسومی و نیوز در 
ها واژه ها، افعوال، وجوه دعوایی و قسومخراب  کاربرد ضمایر،

ای از این اقولام زبوانی در این بخش مجموعه .  یابدظهور می
اند، عرضوه های این پژوهش متواتر مشاهده شوده که در داده 
کند که معلم زبوان فارسوی این فهرست کمک می.  شده است

در هنگام تدریس هر یوک از ایون اقولام واژگوانی و نحووی، 
های مرتبری از کاربرد این اقلام در بیان تعارفات را بنوا نمونه 

به این ترتی،، آموزش تعارف .  آموز معرفی نمایدبه سرب زبان
هووای واژگووانی و نحوووی زبووان فارسووی لانووه در دل آموزش

یابد که ایون فرهنوگ گزیند و زبان آموز این فرصت را میمی
هوای زبانی پرتواتر زبان فارسی را به تودریج و در دل آموزش

 . ی بیاموزدواژگانی و نحو

 واژگانی هایصورت
« موراحم بوودن: »بهگویانه   های واژگانیانتخاب صورت.  الف

سوبز و خورم »، جوای کسوی  «موزاحم نبوودن»به جای  
 «خالی نبودن»به جای « بودن

: با بار معنوایی تشودید یافتوه   های واژگانیانتخاب صورت.  ب
رسواندن، «  سولام»کسی را رساندن به جوای  «  بزرگی»
« تشوویق»کردن بوه جوای  «  بنده نوازی  /شاگردنوازی»

 /فودا»،  «خیلی ناراحت شودن»به جای  «  مردن»کردن،  
، «دوسووت داشووتن»بووه جووای « کسووی شوودن قربووانی

 «میزبان کسی بودن»به جای « خدمتکار کسی بودن»
از خودمت : »در سبک رسمی  های واژگانیانتخاب صورت.  ج 

، «بابوا»بوه جوای  «  پودر»،  «از نزد شوما»به جای  «  شما
 «خانه »به جای «  منزل»

، «مخلوص»،  «حقیور»،  «بنوده »استفاده از   :  کاربرد ضمایر.  د
، «مون»بوه جوای  «  موا»و حتوی  «  اینجانو،»،  «چاکر»

، اسوووتفاده از «توووو»بوووه جوووای « شوووما»اسوووتفاده از 
ی مذکر و «شما»به ترتی، برای  «  سرکارعالی/جنابعالی»

، «او»بووه جووای « ایشووان»، «وی»مونوو ، اسووتفاده از 
 «.آنها»به جای «  ایشان»استفاده از 

تعارفوات و در واقوع وجه اصوراری بسویاری از : هاواژه قسم.  ه
نشان اینکه گوینده در تعارف خود صادی است معمولا بوا 

بوه جوان »، «بوه خودا»ها مثول واژه استفاده از انواع قسم
« به همین برکت»،  «به ولای علی»،  «به جدم»،  «خودم
 .گیردشکل می ...و 

 :افعال پرکاربرد، مثلا های رسمیکاربرد صورت. و
بوه «  لروف کوردن»،  «تقدیم کوردن»،  «محبت کردن»
 «دادن»جای 
بوه جوای «  دادن  /فرموودن(  دسوتور»)،  «عرا کوردن»

 «گفتن»
، «شورفیاب شودن»،  «خدمت رسویدن»،  «زیارت کردن»

 «دیدن»به جای « ملاقات کردن»،  «سرافراز شدن»
 «با هم بودن»  به جای « در خدمت بودن»
سوورفراز »، «تشووریف فرمووا شوودن»، «تشووریف آوردن»
بوه «  حضور به هم رسواندن»،  «رنجه کردنقدم  »،  «فرمودن
 «آمدن»  جای 
 «رفتن»به جای «  مرخص شدن»
 «بودن»به جای « تشریف داشتن»

، «لرفوا»هوا مثول  واژه متعودد در خواهشکاربرد مترادفات  .  ز
 ....  و« کنماستدعا می»، «تمنا دارم»،  «کنمخواهش می»
بوه جوای «  فرمایشوی داشوتن»،  «اوامری داشتن/امری»

 «.درخواستی داشتن/کاری داشتن»
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 نحوی ساختارهای
جملات در وجه دعایی مثل خسته نباشید،   :وجه دعایی. الف

مبارک باشد، برنبینی، خدا قوت، سفر به خیر، نوش جوان 
. کاربرد بسیار فراوانی در ادای تعارفات فارسی دارنود  ...و  

این درحالیست که معمولا آموزش این وجوه چنودان کوه 
های آموزش زبان فارسی مورد توجه در کتابباید و شاید  
و نیوز «  خدا نکند»وجه دعایی منفی مثل  .  گیردقرار نمی

خودا مورگم »،  «نباشوم»،  «بمیورم»  نفرین بر خود مثول  
معمولا در تعارفاتی که بورای همودردی رد و بودل «  بده 
معمولا  کلموه دعوا و .  گیردشود مورد استفاده قرار میمی

از عبارات تعارفی حذف «  ای کاش»و  «  الهی»آرزو مثل  
گاهی هم در برخی جملات دعایی فعول از آخور .  شودمی

کوه صوورت «  فودای سورت»شود مثول  جمله حذف می
خواهان »گاهی از فعل  .  است«  فدای سرت باد»محذوف  

این فعول .شوودبرای بیان دعا و آرزو اسوتفاده می«  بودن
کوتاه «  سلامتی شما»مثلا جمله  .  شوداغل، محذوف می

 .باشدمی« شما را خواهانم  سلامتی»شده جمله 
جملات در وجه تعجبی نیز برای ادای برخی :  وجه تعجبی.  ب

تعارفات معمولا مشتمل بر تمجیود موورد اسوتفاده  قورار 
در این جمله مقصود !  چه خانۀ زیبایی دارید:  گیرد مثلمی

گوینده ابراز تعجو، نیسوت، بلکوه تمجیود از مخاطو، و 
 .های اوستدارایی

آمیز تعوارف  هوایامر و نهی مودبانوه در دعوت:  وجه امری.  ج 
ها یا قیود کاربرد فراوان دارد که معمولا با درخواست واژه 

 . شودآنها تعدیل و تلریف میدرخواست صورت امری 
هوای جملات اسنادی و غیراسونادی در زمان:  وجه اخباری.  د

حال و گذشته در انواع تعارفات از جمله تعارفات تواضوع، 
مثلا وقتوی در .  سپاسگزاری و تمجید کاربرد فراوان دارند

یوا وقتوی « ایمنمک پرورده : »گوییمپاسخ یک تعارف می
با شما به ما خیلوی خووش »  گوییمبرای سپاسگزاری می

باع  »  گوییمیا حتی وقتی در تمجید کسی می«  گذشت
گواهی فعول ربروی از پایوان جمولات «.  افتخار هسوتی

مشوتای »  گووییمشود، موثلا وقتوی میاسنادی حذف می
مشوتای دیودارت »که در واقع صورت کوتاه شده  «  دیدار
بوه ایون ترتیو،، .  هایش اسوتتصوریف  در همۀ «  هستم
بینیم کوه وفوور کواربرد سواختارهای تعوارفی باعو  موی
 . اقتصادی جملات شده است هایگونه  گیریشکل

معموولا تعارفوات بوا وجوه پرسشوی مرورح :  وجه پرسشی.  ه
امووا تعوودادی از تعارفووات از طریووق اسووتفهام . شوووندنمی

مووثلا وقتووی در پاسووخ عبووارت . شووودانکوواری انجووام می
آمیزی برای سپاسگزاری یا عذرخواهی یوا تواضوع تعارف

 «.حرفا چیه؟  این: »شودگفته می
در سوورب فراتوور از واژگووان در : سووازی بهگویانووه استعاره . و

سوازی بهگویانوه نیوز نوعی استعاره بسیاری از تعارفات با  
مثلا وقتی در پاسخ عذرخواهی کسی که .  روبه رو هستیم

 شوود، گفتوه می«ببخشید پشوتم بوه شماسوت»  گویدمی
یا در تبریوک موفقیوت شخصوی «  رو نداره گل پشت و  »

های بهگویانووه ، اسووتعاره «گوول کاشووتی» شووودگفتووه می
 .شودمشاهده می

 گیریبحث و نتیجه
این پژوهش با هدف ارائۀ تصویری منسجم از یکی از عناصر 

هوای آن و زبانی ایرانی یعنوی تعوارف و نقش  -مهم فرهنگ
هوای ای و موقعیتاهوداف وجهوه یابی بوه فهرسوتی از  دست

تعارف و تعارفوات متنواظر هور موقعیوت در فرهنوگ و زبوان 

 مؤلفوه تودریس ایون  هوا درفارسی به من ور به کوارگیری آن
فرهنگووی مهووم و نیووز تهیووۀ درسوونامۀ آموووزش تعووارف بووه 

ای ایون پوژوهش تکملوه .  اسوتزبانان انجام شده   غیرفارسی
آموووزش زبووانی بوور پووژوهش بسوویار روشوونگر  -زبانشووناختی

اسوت کوه کوشویده (  1987)زبانی کووتلاکی    -شناختیمردم
ای وجهوه   گرایانه و منسجمی از کارکردهایاست تصویر واقع
های زبوانی ها، ساختارهای زبانی و صوورتو تعاملی، موقعیت

این پوژوهش در گوام نخسوت، مبوانی .  دسوت دهدتعارف به  
ن ری و عملی تعارف را آنرور که در آثار پیشین و به ویژه در 
اثر عمیق کوتلاکی آمده است در قوالبی مووجز پویش چشوم 

سپس براساس صوورتبندی منسوجمی از .  معلمان زبان بیاورد
شده را های تعارفی استخراج های پیشینیان مجموعه داده یافته 

ای، کارکردی، موقعیتی و راهبرد کلامی بررسی از من ر وجهه 
( هموان)ی  این تتبع همسوی با پژوهش کووتلاک.  نموده است
دهد که تعارف در زبان فارسی عمدتا مبتنی بور سوه نشان می

اگرچوه موواردی از .  اصل احترام، تواضوع و صومیمیت اسوت
تعارف وجوود دارد کوه اصوول تواضوع و صومیمیت را دنبوال 

کند و ممکن است بعضوا  اهوداف دوری جسوتن، منفعوت نمی
جویی شخصی یا کنترل افراد را داشته باشود، هموه تعارفوات 

ضومن اینکوه .  کنندحتی اگر صوری اصل احترام را دنبال می
در تعاملات روزمره ایرانی کمتر با چنین نوع تعارفاتی مواجوه 
هستیم و شاهد آن اینکه در مجموعه داده های این پوژوهش 

هوای ایون داده .  هی  مثالی از این نوع تعارفات مشاهده نشود
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را مبنی بر (  1389)پژوهش یافته آزاد ارمکی و بیکران بهشت  
این که لزوما تعارفوات غیرواقعوی نیسوتند کوه برونوداد آنهوا 
ناخشوونودی اسووت، بلکووه خشوونودی و ناخشوونودی مشووارکت 

. آمیز بستگی بوه موقعیوت آنهوا داردکنندگان در تعامل تعارف
. ای کوه برونودادی ناخوشوایند دارنودچه بسا تعرفات صادقانه 

پووژوهش حاضوور بوور خوولاف پووژوهش آزادارمکووی و بیکووران 
آمیز را صرفا محدود به موقعیت مکالمات تعارف(  همان)بهشت

و (  از جان، گوینده )موقعیت تقاضا یعنی پیشنهاد ارایۀ خدمت  
دانوود، بلکووه  مجموعووه نمی( از جانوو، مخاطوو،)امتنوواع و رد 

، (بواب صوحبت گشوایی)مکالموه    /های آغواز دیودارموقعیت
همدردی، تمجید و تقدیر، داد و پذیرایی، تقاضا، سپاسگزاری،  

دهش، بوود و نبوود و آمود و رفوت و پایوان دیودار را چوه در 
 ترتعوواملات روزمووره عووادی و چووه در تعوواملات رسوومی

کارکرد تنها یکی از .  کندمحور قلمداد میتعارف  هاییموقعیت
کارکردهای بسیار تعارفوات شوامل  مقابلوه بوه مثول مثبوت، 

نکته اینکه پاسخ درخور بوه یوک .  همبستگی و جبران هستند
. تعارف معمولا متضمن نوعی افزایش از انواع مختلوف اسوت

کوشود تقودیری را کوه از او شوده اسوت بوا مثلا مخاط، می
های زبانی شدیدتر از آنچه گوینده به کار بورده  اسوت صورت

یا اینکه اگور گوینوده از مجوردات سوخن گفتوه، .  پاسخ گوید
های بهگویانوه مخاط، بح  را انتزاعوی کورده و بوا اسوتعاره 

یا دست کوم اینکوه بوا عبوارت یوا عبواراتی .  پاسخ او را بدهد
به ایون ترتیو،، تعوارف را از . تر تعارف را پاسخ بگویدطولانی

ایون . توان یک زبان ورزی عواطفی قلموداد کورداین ن ر می
مشاهده موید ن ر کوتلاکی در این خصوص است که پیشوی 
گرفتن در خیر رسانی یوک امتیواز و ارزش اجتمواعی قلموداد 

که به کوارگیری تعوارف در آنهوا   نه موقعیت مختلف.  شودمی
است با توجه به داده های این پژوهش چنوین تعیوین متداول  

، پوذیرایی، (بواب صوحبت گشوایی)مکالموه    /آغاز دیودار:  شد
تقاضا، سپاسگزاری، همدردی، تقدیر، داد و دهش، بود و نبوود 

هور موقعیوت بوه طوور معموول .  و آمد و رفت و پایان دیودار
 :به شرح زیر است شامل کارکردها و یا حالات خاصی

شامل (  باب صحبت گشایی)مکالمه    /موقعیت آغاز دیدار.  الف

و احوالپرسی، اظهار خشنودی از دیودار   کارکردهای سلام
 و آشنایی، آرزو و دعا و معرفی

شامل کارکردهای خوشامدگویی، دعوت موقعیت پذیرایی  .  ب
و نوشیدن، دعوت   اتای، دعوت به خوردن  /به داخل منزل

به نشستن در جایی خاص، پوزش از کوتاهی در پذیرایی، 
 پوزش از مزاحمت و سپاسگزاری

درخواسوووت شوووامل کارکردهوووای  /پرسوووشموقعیوووت . ج 
، درخواسوت خدمت /درخواست دیدار، درخواست کالا/قرار

خوودمتگزاری، پرسووش از قیمووت، درخواسووت پرداخووت، 
 درخواست ن ر، درخواست پذیرش

رضایت، ابوراز   شامل کارکردهای ابرازموقعیت سپاسگزاری  .  د
 محبت، دعای خیر

دعای خیور   شامل کارکردهایموقعیت همدلی و همدردی  .  ه
 و تبریک، خود مقصرانگاری، تسلیت و دلسوزی

بورای   شامل کارکردهای تمجیدموقعیت تمجید و تشویق  .  ح 
ادای احترام، تمجید متواضعانه، تمجید مبتنی بور اعتمواد، 
 تمجید خصوصیات ظاهری و اخلاقی و تشویق و ترغی،

 شووامل کارکردهووای پیشوونهادموقعیووت داد و دهووش . ک
 همکاری، هدیه دادن و گرفتن، قرا دادن و گرفتن

موقعیت حضور و غیات و آمد و رفت شامل حالات حضور .  ل
سفر رفتن، خوشوامدگویی و ورود   غیاب، کارکردهای به و  

 و خروج 
اجوازه بورای تورک،   شامل کارکردهای کس،پایان دیدار  .   م

 .خداحاف ی، سلام رساندن، خروج و بدرقه مسافر
برای هر کارکرد متضمن تعارف، یک یا چنود مثوال داده 
 . شده است و ساختارهای زبانی تعارف مورد ن ر معین گردید

موجود   های دسوتوریهوا و مشخصوه ، واژه در گام بعدی 
تعارفات مشخص و فهرستی از واژگان، فرایندهای واژگانی و 

های مجموعوه یافتوه .  شد نحوی موجد تعارف به دست داده 
تواند در درجوه اول فهوم واقوع گرایانوه ایون این پژوهش می

فرایند مهم فرهنگ ایرانی را تسهیل نموده و نیز نقره آغازی 
زبانان های آموزش تعارف به غیرفارسویبرای تدوین درسنامه 

 .قرار گیرد

 منابع
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 . 209  -196:  22زیست روزمره ایرانی«، برگ فرهنگ، شماره  
(. »تعوارف و 1397جعفری، فاطمه و غیواثی زارچ، ابوالقاسوم.)

 ی مووردی تعوارف در روابط اجتمواعی ایرانیوان: مرالعوه 

 
 

عنوان زبوان دوم«. زبوان فارسوی و  آموزش زبان فارسوی بوه 
 . 33  -  44:  5های ایرانی، سال سوم، دورۀ اول، شماره  گویش 

(. فرهنوگ توصویفی زبوان شناسوی. 1384صفوی، کوورش.)
 انتشارات فرهنگ معاصر، تهران.



 1402، زمستان  25 یاپی، پ1  ۀ (، شماردیجد یهفتم )سر ۀ دورشناسی اجتماعی، زبان    66

(. »نمادهای هویت ایرانی و زبان  1386داوری اردکانی، نگار. )
-3:  30، شوماره  2، دوره  8فارسی«. مرالعات ملی، سال  

26 . 
 یشناسووبوور زبان ی(. درآموود1396. )ده یسووپ ،یمیعبوودالکر
 خاور. ی. تهران: آوایاجتماع

. ران«یومردم ا(. »تعارف در فرهنگ  1387.)یلیشا  ،ییرضایعل
 .114-101: 9و  8 یفرهنگ، شماره ها ینجوا
 یهوا(. »ادب و تعارف در ایران«، پژوهش1395زورن.)  فایکا،

 .123-  105: 6، شماره 1سال ،یشناسنایرا
 یرانویتعارفوات ا  ی(. واکواو1398. )ه یمرضو  ،یدهق  یکلانتر
 زبانانیرفارسویبه غ  یفارساستفاده در آموزش زبان  یبرا

ارشود،   یکارشناسو  ینامه انی. پایارتباط  کردیبراساس رو
 تهران.  ،یبهشت دیدانشگاه شه
نوژاد(. )ترجمه آمردخت جلیلیوان و زهورا فر    کوتلاکی، سوفیا

. ن ووام ادب، تعووارف و مفهوووم وجهووه در فرهنووگ 1397
 ایرانی. شرکت انتشارات علمی و فرهنگی. تهران.

 
Amouzadeh, M., & Tavangar, M. (2005). 

Sociolinguistic transfer: The case of 

Persian speakers in Australia. 

International Journal of Applied 

Linguistics, 147-148, 63- 78. 
Asdjodi, M. (2001). A comparison between 

Ta'arof in Persian and Limao in Chinese. 

International Journal of Sociology of the 

Language, 148, 71-92. 

Austin, J. L. (1962). How to do things with 

words. Oxford: University Press. 
Beeman, W. O. (1986). Language status and 

power in Iran. Indiana University Press. 

Brown, P., & Levinson, S. (1978). 

Universals in language usage: Politeness 

phenomena. In E. Goody (Ed.), 

Questions and politeness: Strategies in 

social interaction (pp. 56-310). 

Cambridge: Cambridge University Press. 

Brown, P., & Levinson, S. C. (1987). 

Politeness: Some universals in language 

usage. Cambridge University Press. 

Fraser, B. (2010). Pragmatic competence: 

The case of hedging. In G. Kaltenböck, 
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